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Abstract

This special research aims at exploring strategies in translating into Thai 33 narcotic-
related slangs, which include drugs’ street names, methods of administration, side effects, as
well as other slangs related to illicit drugs, in A Piece of Cake: A Memoir by Cupcake Brown.
Since there are various narcotic-related slangs in this memoir, plus each drug may have
more than one name (which is also the case in Thai language), the researcher hypothesized
that in translating narcotic-related slangs, one had to study naming conventions, conceptual
metaphors of drug abuse, the origin of illicit drugs, and the meaning behind each of the
slang term. These steps are necessary in selecting the most appropriate equivalent that is
closest in meaning to the original. Jean Delisle’s Interpretive Approach was also adopted in
translating. There are six translation methods that were used by the researcher: 1) Literal
translation, which constitutes 33 percent, 2) The use of equivalent expressions by Thai drug
abusers, 3) Transcription and Transliteration, 4) Translation based on physical characteristics
of the drugs, 5) Translation based on other related features, and 6) Translation based on the

side effects of the drugs, respectively.

The results of the research show that studying naming conventions involving illegal
drugs and the drugs’ origin, as well as adopting Interpretive Approach in translation as
proposed in the hypothesis can help achieve equivalence when it comes to translating drug-

related slangs.
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Tunwdenge Aawas (slang) muA1INinAINAINNAUIYNTH Oxford Advanced
Learner’s Dictionary (2010: 1444) figaii
slang /slzen/ noun [U] very informal words and
expressions that are more common in spoken language,

especially used by a particular group of people, for example,

children, criminals, soldiers, etc.
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17



a1 n3U (Green: 2004, 76-90) NANIINNIWIBINURUUKBNIAUBLUTAY (African American
English %38 AAE) Wununildivedrsunsuatelunguweniueunsiuluussmeansgowsn way
Jumuwnitesonireudrsainnansusnniloainteieniina1iunludnenu 1wy Negro dialect,

Black communications, Black dialect, Black Ensglish, Black vernacular English, African American

=

English 1Jusiu uazynTelusmeganlauanuidudndidmndedsweniivamsiumilouiuetiam
71 ‘Negro’ ‘Black’ %3@ ‘African American’ @udunsszunquildniwiiluaurundla feogid

FonnaruntudunisUszanvesd 2 dwfediumunufidetinunslufidifomuisingy Lavedu

o Aa &l

AAgalndenag

v &

A (‘Negro’ ‘Black’ #3® ‘African American’) Tuasn9idendsinisldveiseniiueg

U

$19AUTEIN African American English (AAE) wag African American Vernacular English (AAVE)

lnen3usEyYIn African American Vernacular English (AAVE) dusdulumenwiaideuinnii

TUNNABIAERTLINITIN BHUUKE NI TUBLUS AL (AAVE) LAz 1¥189ngubuuiInTgIu

(Mainstream American English %38 MAE) 9zd53UUNToaNwULnaIee 8819 ullounu e

[ [

MwInguUULenIfueifuAdsnvuzanzmMNlaamuinlaganzeg1adsuiewesssuy
Tensaluazniseanidessnuiitesaluil
1) sUsuuUselen

2 Avo Y i % o = & vaes d' Y

Junduleenilulunquildniwsengulunisdeansvniedndnwiediu
AMInguIgUiuulaTIas Il sEloaN SN wuu keI AUBIS iU (AAVE) kagn1w18anguuuy
1193§1U (Mainstream American English %38 MAE) tufimnuusnansfiuegiaiiuladn sUuuy
Tnseasnasgleaunviinveiniwsengwwuunensiuewsiuiugndalidunsldnmudinguild

v @ o Yy o o v d' o = Y a

gndied wazuegUwuuivhbigiadnlannumanefndesnisazdenainndeuludansuldesuiesuuuy

v

wiazUssLanlAeadl

verbal marker be

negative inversion/multiple negation

1. { Didn’t nobody ask me [do | be late for class]. }
\ J

embedded yes/no question
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2. a. Bruce BIN running. — ‘Bruce has been running for a long time.’

b. Bruce BIN a teacher. — ‘Bruce has been a teacher for a long time.’
c. Bruce BIN ran. — ‘Bruce ran a long time ago.’
3. Bruce den ran, — 'Bruce has already run.’

Ustlomsegnans 3 defiduuuiunandiiiuidasadiiidudnvazions
Tudehensalvesnudinguuuunenitueinifudansulduvseeniduidendnifieesune
wandendeluil

(1) mﬂ‘i’fﬂﬁmﬁq};’l%}au (Negative Inversion/Multiple Negation)

AuseeaT 1 UigiﬁﬂgﬂLLUUﬁﬁ%L%ﬂdﬂ Negative inversion Jamuneds

Usgloaniidusdpnudulssloaufiasdouiu 2 dlulselonfeatu Yseloagluuudanany B

Wasngde 819 (Wu and Chang: 2014, online) laesureiisfinluanuideinussloaguuuuiidun

Y

[y

Yo a R PR Yo a ] o oA ]
E ﬂﬂiﬂ:usﬁa Double negation "'ENLU‘Uﬂr]{[ﬂjﬂqLLaWQﬁjqﬂJ‘ViMqEﬂJQLaﬁSUE]UﬂULW@Luu@’mll‘ﬂll']ﬂ 1UU'N

Usglomenafishusiussloaufiasuinndt 2 Afazsendn Multiple negation auszlemguuuuilyld

o

AMBINGELUULNATEU (American Standard English) sfhagiihlaamumanein ilasainnislimi
faumineufiasdeutuluniasglen wgviiliuseloaduiiprumneldludendt Jaiden
999U d@lau (Stone: 2000, 101-114) na1luNaIuwIdea1 Multiple negation dudulaseadng
Usgleaitldegraunsnans wulsmlvlungudlinnssnquuuuuenifuenitu

(2) nMstaulszlearinin (Embedded Inversion or Yes/No Question)

uenaniuselenil 1 Sildlassaineuseloniiiiusslonmaudousglulsslon
UanLan (do / be late for class) n3unani luiluuduselealunadusinaniedulssleasay
LUU Yes/No question wililesnsamegluuszloavonianfaziiteuldiunislddin whether 3o if
Tunmudanguiuuanasgiuununisly do Faaz@euluilédn “Nobody asked me if | am late for
class.” (Green: 2004, 82)

(3) mslEn3en be

1
a v v

n13ld be  mulheinsalvesniwsenguwuuweniduawsiutuas il

a a o &

Auvaned i agf As auuuunwganguanassu winduldiuluanumuneindu “Gavindu
Usedn” sl be Tuanumngdsnaniinisldegmlulunwidinguuuuiensiuewsiv udlinay

2 A v a o o o Y] & a a ¢ Y] 9]
ﬂa']EJL‘U‘H‘V]lﬂl'ﬂﬂmﬂﬁq'ﬁﬁﬂﬁﬂ%ﬂ"l@"l@ﬂﬂﬂ@mqmﬁiqujqLUUﬂqiLSUEJUNﬂlfJEJWﬂﬁﬂJ@qﬂJWaﬂfﬂﬁlsﬁ Verb to
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(%
&Y

be (is, am, are) lulszlomdied1ail 1 “/ be late for class.” TWHBEUAUNBIINGUHUY
wnsguazlauselendn “ am usually late for class.” @1UBRI NIWagngTe 219Na1371 be w38
copula verb n3ans13niulude linking verb Wuingnazluussleanldhisnsalvesnudengy

wuuwensiuawdi widszlealaniinisld be maiuandudniduiangnisalifintugie) wse

(@) nsly bin

' [%
o 1 a a =

#1i bin w3 been tuarldlulsloafinaniananisaifiistuluedslae
Liaulainzdudsiiietunuunnifiods Suduldandseleasedsi 2 lude a uay b My
UseleAuuy Present Perfect Tense &taz have/has 1nUsglen drutsslen c duluussloauuy
Past Simple Tense oeslsfinuanaisevedis nIhaLngBe afanaiufiuanisluannniu
Tudnves Tense vosUselon BRs njuazngda arsnaniinisas haveshas anUszloauuy
Present Perfect Tense tuviliAnarundlafialudlénwdnguuinsgiu iesanidilaysylon
HugUuuy Past Simple Tense sagitlsianumngvasussloaudsuudadulnedudmusslon
f9Rs nuazngds aendusogadelul

- “She say long as she been a teacher she never know nobody want

to learn bad as Nettie and me.” (Wu and Chang: 2014, online)

(%
tY

Felusgloadangn Sdlisunaumanbensaivesmudinguiuukensiuawsiudeansasdeiy

Mo “She says since she has been a teacher she has never known anybody who wanted to

learn as badly as Nettie and I.” & A7 Ainanadsludseloatudagiundaierdnagey uatne
Bamumanlsnsaluuunmwdinguannsguazdilainyssloaninaraudunwuy Past Simple Tense
Feagnueanuingngnnaidhulssleeiuldladuaudilulagu

(5) M3ld Don

o a ' 1% 7 DY) Y Yo 1 & 9 vy cal

n3uetuedINISY Dan tuameiunann1sldain done Baldiumnnisali
AugnlludzadnisegntnAiniewazA1dn already F905TUANUTAUYBIBRT IuATNYTI a197
WwInskY Den %50 done Wulunisiugumsnisainduaniuudnazdninmidinsanltugy Past
%39 Past Participle

o a e o Ao = MY 1 e

wennildailiensaldnguunuunienden nsulildnandduunanuveuse

witlusnglueidevesiaiien dlaunazvesdils nikasngds 219 lngdevenusesulgluinte

[

' &
YRUMIU
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(6) n756UN5E7 (Inflected forms)

lunwdanguuuunInsguyselen Present Simple Tense azfaddunsen

A a [

Tnonsiiin -s Ynedn3ewesuszsnuygui 3 feglusUionnal dewmssthuifummssnguiuuteiu
oufuildinsiumnsenulsysnilag deegeeluil

- “She say Naw, | ain’t gonna.” (Wu and Chang: 2014, online)
TRauazvegidlaesuraifinininsgloafainaideulusuiuunudsnguuuuansgiuléin “she
says No, I am not going.” agdlsimualaufildesuslumuidevesuninbieinsalguuuuingny
ldsmansenulas Sosemuiniuvesstlon

(7) Msag ‘s ndsmasInUINLEnIAIdwdvee (Possessive ‘s)

aloueduihnsidu ‘s euansaududvesingnagluluawdsngu
wuukensAusE AuwReiunslddumnislude (6) wililaay ‘s lanenazlilaazAuansnim
Hudwesddudssloaludetmun mswdlelafauiivselonas s TAasunuitgre iy
Ghaesdaiiug i wy

- “She went to visit her sister doctor over Macon.” (Wu and Chang:

2014, online)

(%
I IS

Uszloaneniitegnatdmnunuiewmidounu “She went to visit her sister’s

doctor over in Macon.” Tumwdsnquuuuannsgu laewtihdi sister iegwniindnin doctor ¥
winfdufuaninnududwedusatedasliidodd s
2) sUluuLdes
suuuunseendeslunvsnguuuuuenifuonssuiuinazidosgaiie

(final sounds) vasfaznaMudsUszanly wu

- /pt/ kept - kep
- /st/ best - bes
- /\d/ cold 2> col
- /ct/ act 2  ac
- Mt left 2> e
- /nd/ spend > spen
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sglsiaualauflaeduieisesniseanideslunwmsinguuuunenituoudfuiiuiuludiuves
Y @ v

e /th/ (Mawuu 78/ wag /6/) Twnnlddsadanaridundayuugdundinazgnunuiiniedes /t/ vise

/d/ wnu winnldidwdessasnafasgnunuisnedes A/ wie /f/ auaau

[

MgANaNIFundnasTunieunmualivdnlieinsalvesn1wisenguuuukensiu
L3 AU NNTaLARUNANNIVBINWIBIN WL UUKDNI TUBIISUNTIUT IR den
n3u, Jaiden veviu alau uazdila nwasng®e a1e ldnzdusesgluuulassaielseloanionis

pondganUsuldiunsuladiuniienazlaiivessasavassunsuadulilaegansuaiu

2.4 uuImean1suUanuufaIy (Interpretive Approach) ¥a9aia9 Laaaasd

TunsudashunliinasdusunUsaanlafnu nsidenisnmsudaniansaundudiigula

4 o < v o v v = v Y A k4 £ ! «
msliruddgdususuaug welilaanuvungludiunlunmwivaienisnguuaidiladng au
Inauazligiluniwidaussmanniiuly lngianizednBaniswlasiundszsn nienetunis

U % v =2

& ° @& a Ay ada ! ) Y & a a A
LABNATIAWUALUUFINADINONOUNINNIINTTUURAIUNUTLLNNVBDLIIRITILALETAR “'3 YRITUUNEN

[ s A

Anudflutuneufinakaz lanasandiuuImenisulanuufnulasaes tnodad A

wuImemIzanlunIsuUafIuUNNfnassNIeNnees A Piece of Cake: A Memoir 1ag AWLAN

U3

94 Wedad (Delisle, 1988) WininnswlatiuAefauzvasnsnanulurirddnlntdnass way

a o 2/ v a

v Y ¥ Y £ Y] & I al 1Y e o 1
LLN’J"IQLLUaQSLTWIQWUUWWUQ‘UULUU@EJ’N@ LL@Q?S@@@ﬂUEUWUQ‘UUNWﬂQULﬂuvLU@qﬁ]qusLﬁluﬁquqiﬂﬁ’]
o & o A v v O v = o & A Y a o v & v
ﬂ']‘ﬁiaﬁ']u’)umL‘Vill']gﬂlli‘Uﬂ'ﬁLLUalﬂ ﬂﬂuugxl]LL‘Ua‘U\‘l‘UWLU‘U‘VH]SWQQN?’]'J']QJEF’]'J']QJLGU']IQV]QIUJ]']H']WUW']Q

&, oA A Y A a a Y a =
LLa%ﬂ']U']UaWEJVH\TLﬂu@EJ'NﬂLW@Im@QWULLUaWNaN%aﬂWW LLﬁSL@@aa?ﬂﬂ@ﬁ‘UqﬁJﬂﬂLLu’JV]’Nﬂ']iLLUa
a . I Ay o o & ° v = 9
LLUUSIAIN (Interpre‘uve Approach) UYWAY 3 VUNDUAD ﬂ'ﬁ‘V]'W’\I'J']lIL?nGL‘U ALV UIMNATIUDN

Tnal ez HATIEMNERSIADU

Juimilanenisviadilasuadu (Comprehension) guuadgrasyinanudilaninumvaneg
Usgd1n191 (Signification) Wa139¥AMULLNTaANNNUNETEAUINATINIABNITAANNLUUBNAY
a . = a o & 1 [ v Y v A v o .
USUN (Meaning) Fen1sianulututlanunsauusesnidu 2 seAumeiufe n1saensianl (Decoding

of Linguistic Signs) FefRan1siasigsiluseauhiennsal wazn1svianudilarnunuieglusyauim
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351 (Comprehension of Meaning) F4MN8EINITUIANRLIBNLYIATIV0M0EAT Fetuludunou

yeamsimnuase 14 Huanewihanudilateslagnisialudia (Concepts) 31NAWIAUNIS
mnﬁu%aﬁwmL%auimL#’J’ﬁﬁ’umfmifs?fmwmﬂﬂﬁzaumiaimaﬁ';i{l,LUaLEN Tntudadutudounm
nssuglng (Reformulation) G'wamaﬁqmaa’wwaﬂmwwma%wimﬂmmazﬁrmgﬂLmeméfuaﬁ'u
Tusuneuiuvseenifu 2 sefuduiuie msldanudndisuiesanndszaunisel (Reasoning by
Analogy) G?fa;ELLUaa]ﬂ%’mmiﬁ]’mUszaUmiajmm’]wmaizé’mmmiﬂummﬂmEn/m Nt
MN1aNeNaAANRLIE (Reverbalization of concepts) e?fqLﬁﬂ?gfmﬁaﬁwaLfé’iffl,ﬁmmmmal,t,é’ﬁq

Wndgnean1aauAnlagFen ULuUNABaUlaNnBes19AuUa (Tentative Solution) lng

[
==

nszvaunsidunssuiunismeanudnfiiaduluaues (Cognitive Process)

ARERUN BMLue3 (Schaffner, 2003: 1253-1269) lana1fianszurun1sneaNAaluaLD s
LﬁaéfaﬂLLUaﬁﬂqﬂmﬂui’lmmmﬁﬁsﬁm Metaphor and Translation: Some Implications of a

Cognitive Approach veaseimsulamauuntiu nssuiunsiiinduluaussoradugudeyaiwis

Y
v a a o LY

Tndrornisuda msiz@ehimelumsenisldfiiioiouiisvdmisiudndaiululauwaddu
o A = o L4 ¥ = = :’1
N9 widuFefvinusssuiazUssaunsalvesdldmulanivmils wesainlunisudaiiu

TRAUSTIUAUNNLALUANEN9D1LAUARIEARIN UM BLANANAULABEULTY LAELRNIEEN198 91D

'
¥ a A

JuusssusEninawsunIazUatenieiiuanad1aiu nswladiguungnwivatenisiufaziad

£% 1% ' 1
=*X v a a =

ANMUYINLAYTULBUT VU AItUNTTUIUNISNIIANUARTLARTUluaLBY (Cognitive Process) Magha
¢ val v Y [~ Y] o o P v aa °o w
L@WU?%ﬁUﬂ’]ﬁmWi@ﬂ’n@JEWﬂLLUaagallvbﬂqisﬁl,waﬂ@aiiﬂ’]mL‘Wll']gallf\]ﬂLﬂusﬂu@aumuﬂqqmaqﬂmuqﬂ

ANTUNDUNTI

& v oA a ¢ A . . = a o A = =
JupugATngRan1TiATIEvililensiaaeu (Verification) M3en15AAUATIN 2 FaUIeu
= ) & & a &£ Y v v ° = o
iaileudunsivaeuaunmvesnuLla tnglutuneutiazsiinlundeainalasisdudain 1 uiuaiuag
Jutumeuneuniinisidenmulanazinunldase lneguuasznsivdeuanugniouasAnuauysal

voallemlngaduanuiiazanudungluinuveaunuvaieniwedila

Wesnndnhensaliuuundingusuuwensiuswsiu nsdenlgmmaienisusnian
UszunUsetunagAmneIuneg 1soklinseNeinusssuwuuns Tuaniusinglufmunyfnassuntiull

ANLEANAIINTaIlnenIn fatunistduumienisuuanuufnudaduisnmuisaunsizdide

Fududesimiuduatiuiiianazyinaudnlanunu1s I uNINIILNIUT I AIUITANDAAITUNNNE
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Yasrnalilaaulanumunzaulasanizagederanadnsesandeusunlunisulatasiia liunuwla

ﬁlﬁﬁmamﬁ’ugﬂLLuumis"f@'mé’a&Jﬁwaaé’uaﬂ’uu'mul,ﬁuiﬂ
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uni 3

nsansenisaun Jgymilunisuda waznismeununisuda

[y

TuunilfiTeaivseisiiunlaglduuinienisiiaseniiun (Text Analysis) YaeA3aRay
130 (Christiane Nord) LievinaaiilansAusznausieg vesiiunauaty Ansieidguilunis
wUafinuuazwuamitunisuily waznisnaurunisuladanasieivenaninifnassunidu

Uszihuniansuda Tnenusesniduivetesssaluil
3.1 ANSATIZRAIUNAURUU

A153LATIFUNaTUTUL T UM 19791A251589100153LAS 18R AUSENBUAEUBNN DU
d‘ [~ 1 d‘ 7 =3 1 I~ [ YY) I3 o o Yy
\esnniudungmaziiuneududuiuusn wagesdusenaumeuendwilvigeuaiunsanaig,
424' a = [~ I3 Y} v 1 I3 4 o v 1 v 1 = ¥
Welsesdudussnusenaunmeludiunle agralsAimuuasanlalausin a1ldaiuisaduau
I3 [ LY Y @ v a I3 I3 Y} I %
29AUSENBUNEUBNANNTATETBUMIUNLS NB1AMLAaINNISIASIzRIRUsENauUN8lufIuNnNaule

WU (35504 WEIDIIULSB9: 2552: 79)

3.1.1 N159ATILIBIAUTZNBUNIUDNAIUN

[y

I Y] A v 3 a A a &£ @ a o a v v
E]QﬂﬂigﬂQUﬂqﬂu@ﬂmﬁUV}ﬂasU@Lmzﬂ‘ﬂiqwLﬂﬂ“UULLagLUuaﬂVILﬂEJ'J“UE]\Tﬂ‘UQa\‘]a']i

Va o

(W) J5uans (§91u) wasnthivesiiun Faidelafnwianuniadesie Awelull

Y

GRGHE

I

JUNNANUNTIT I A Piece of Cake: A Memoir T UUNAIIUYBY ANLAN US1IY

v A IS

(Cupcake Brown) Us1thAaiufl 5 Tureu . 1964 Aidlesusudiel Ssuadnesides Uszina
anigowisni Yagdueny 53 U us131aUn13An®191n San Diego State University uagidn@nwisioly
Tsa3ungumaned University of San Francisco wazaumsanwilu a.e. 2001 waglulidertuusnd
Algsunmsussdslififu nggifuvsingnsal (Phenomenal Woman) lufingans O Magazine o
ToUs734 Jun3d (Oprah Winfrey) Haqtiudimdn usnilladiinnguunsvesinesneléide The
Law Office of Cupcake Brown Fal¥iu3n13manguaneluideansaHuNSANLAYNYIINBgIAT

warfauduenaisdusedin Youth & Gangs Wi San Diego State University 8neae
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LA YDIRENES

= U A 4 <A LY

Aenusndnere1u Aol SUaNITUI o 81UARD JUATIEIINATLANAITLANRAR

899N I N9 DaUS L AU TAINS I8 ENRATI VDI L5DLDILATAUTBUAINADAVINT DY WU

(%
L4 [ [ a

Inidusguseasiinsesevsnaninvdaladuiiiey Lagiseliimenaioinisdiadeddas fenaay

Y

AnTu usdsniseraineantuinazidumnnsalfiunndamseuninniang 1wy 91n15ne1vedsh #se

[
[y

AmzgoundsInyiliuaafniintuiudiseres Jadunisuenieuitimansenuigunseinnis

Tgansianin
Yo
HSUENS
f3uans

nauiSuansnsedeutuernduldinguauiimlulssinaanigeluing ngudian

- a = o v i A ) da & A A o aa - Y v v
NIDLAYLANSIILENER Mﬁ@LLllﬂig‘Vl\‘iﬂqmﬂum%usﬁ@‘Um’JUmmeuaLi@qLﬂﬂjﬂUqumﬁﬁ@ﬂqim@aﬂlﬁ‘Uﬂl@

=2

i U a 6" [ 1

& Avaw Y & U N = o v a 4 = v a
ﬁE]‘V]E‘JJ'Z!?\]EJI“EJL‘UU‘VFUQﬁE]%%]@WNWI@EJﬁ’]‘lJﬂ‘WlI‘W Bantam Books lagdin1sinisuiey

Y

t L v - v v d L ] v ]
gosguiuudie 17 Edition wihunazduguindaiianalsendidn wazuuu 2™ Edition Aintuniiy

o/ = LY [

Waswdugubndwdsiamduiumadinsurauiv

Y

niladetuiinAunsednies A Piece of Cake: A Memoir \Juntisdefndunuves

New York Times Bestseller #euz319¥a “Sunday Times No. 1 Ultimate Best Seller” 519¥a

v A

“Books for a Better Life Awards” @MSUNIEUNUIADUSTLLANNAILINULDY kaz5197a “BCALA

Y

Literary Award” Tudszian Nonfiction Honor Book Fa¥nTulae The Black Caucus of the
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American Library Association wagduduniledefnduduil 51w “Top 10 Black Expressions”

Usennuiadannislannae

An1uNLazIan

(%
Ly [

Juiinanunssdnsestaniuinswsnlauddniiun Broadway Books &4 N3

A0UABY ANIIYDININTIUADUNNATUS A.A. 2006

UTNVBIAIUN

=

FLAN VST e unTIdolauduuiiauanantases 1 luluwdnuesny tnaduniil

o v o=

wihnlvideyaiiedtugues Feaeaunsnlumennnusinesiuinusssuvesruneniiuawsiuluies

kY

a v O ou oA a a & 1Y) «
“lﬂumfﬂﬂ DNVIENULIDINLANAALUULUBVNNANVDILT DY

3.1.2 N15IATIzIiRsaUsTnauniglufun
1391384

o ¢ =~ Lo v =~ - 2 D
Aan us1l aideusiileangliiiies 11 U uazdymnmuanisensuri Aldiae
Tnaunguaseliusingfmiuu iesamsizineidesnsidaduseiuiidvesusniinliliseuay

=t o

a A v & & o v - ' =~ ¢ @ At o ¢

iy Wenemnateuduanimii weuazivnegnasluntruauaszian gl lawowiiluggua
LY a v v & v Y o v o v g ¥

usniuiing Snvangeauludumdslusemugnlaweudlilvvihanuarernduimvdslazoiavun

Inagiane wardilinoud gnanudiy veslaweuliineeyinseui usteLENe MuAnIILEoUL

avsavyevlsivlasilaludundaiunszisailugnaiveslaneull Asuiinggnianyg sauds

usndndudnininegdudsedn

v v o

o dl ¢ v 1 ¢ & A 1 I3 oA =
‘Vmﬂ"mﬂ‘V]'Ui'TJ'NEﬂEJiI']@%'Vl‘U'Wuﬁ\iLﬂﬁ']%ﬁLﬂﬂLLWﬂuvLéﬂllu']ULﬁ@ﬂQﬂ N UGU?,JGU‘L!IWEJ‘WV]

¥
a = [

teanevatlauouininegludundnieiu vsnililssuisesiiiintuiuselumiiouduiluie

wagisedallirnuAnInsstuNGease menseidnferInnwlunsewazd i lisase e

v

Y] Y oy ¢ & & 2 @ Y a1 v a = =
WUﬂUE:]u5WEJV|U'1ua\1Lﬂ5']3ML@IﬂW JU Ui']'Ju%ﬁlﬂJﬂiVlﬁWIUWigLQW@ﬂ@@iULLﬁ%@@ﬁUIQW‘UgLﬂaﬁ]ﬂWi%

%

k91
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waanninuegluanundudualiouwsndmsuse usnufdadulaniieanaindiu
waglAnUAURGIVIBUINMIMUNATOUALR  LAUR IAABUUTIUNA898191509T0 Laztsoduau

% ¥

uwsnitaeuliusiguiguiasaUseiigl uslnguinsmanaasasnideangiies 11 Uiy

o

(%

nlusengnuefamnduaunissuludes medilneuengduneifesiiovguuar
guato1laldusnieded widuaueramiusdludendesanmesilulszd wilifilasiiuviase
wausdlieglufsaunudouas Mideudesannevinefanisieiinaduiusiuiuiouanty

uoaloaflazrlAlAY

Aeunusufligeegivenefigumsidunsaluaeaueada wwoldidnsauus
v 2 o ¥ fYsg 1 Yo o ! < v A Y a (Y
gusmaduibiusisaninlasuanusn anuvile wagrnuuaseunsiiuiass wikfadusnig
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“I love the camaraderie and the fact that | finally belonged
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somewhere, with people who truly gave a fuck about me.”
(Brown, 2006: 137)
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“I found out that she left because she was pregnant. Daddy

wanted the baby, but she didn't. She said her lifestyle wasn't

appropriate for babies.”
(Brown, 2006: 199)
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“Later that evening, Fly and Huck came by to check on me.
They said they were on their way to ride on some slobs. Fly
told me he didn't like me ‘living in the streets like this.” |
responded that | had no other choice. He shrugged, as if he

understood. Then he did something he'd never done before.
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He reached into his pocket and took out a twenty-dollar bill.
‘Happy early birthday, cuzzz,” he said as he slipped the
money into my hand. He bent over, kissed me on my cheek,

and told me to be careful.”

(Brown, 2006: 159)
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“But Jr. said he also made it clear to Mr Burns that even if
he could give him the money, he wouldn’t. My momma had
left the money for me and Larry, and Jr. knew that if Mr
Burns ever got his hands on it there’d be nothing left for us.”

(Brown, 2006: 157)
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“I had been in South Central for over a year when Jr. called

to say that Mr Burns had surfaced yet again. He’d called Jr.,

threatening to remove me from Becky’s unless Jr. gave him

the life-insurance money my mother had left us.”

(Brown, 2006: 157)
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“The gentle Voice that had been quiet for years now,
speaking up only now and then to warn me not to go down
a certain street or not to buy dope, now began to talk to
me. It hinted that maybe things weren't as good as I'd been
trying to convince myself they were.”

(Brown, 2006: 327)
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#0814 bo, reefer, yellow jackets, slam, toot, snort, speeding, trip, cop, slang
2) Fauasliulung AR

CY 1 o ¢ @& I o g v a
mﬂﬂiwﬂgmﬂsﬂumwawmuwm A nduusstanmassnununlEssnunu

119819 cuzzz, nigga, homie, gang banging
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o

ednnusinglusaundnlngidumnldisonndaisuinisuazn1sveuinis

f30814 ho, turn tricks, ho stroll

1aseadeuselen

sUnuvredhensuildluiundy Tudrsunaunumdedinnsmasiiufudies
lassasnsvesusyleanazgldlioinsaliuu nmerdenguuuukeniiuelusiu (African  American
Vernacular English %39 AAVE) Faogeeluil

- “In fact, he started fightin’ us, yellin’ at us to leave him ‘the

fuck alone!” We tried for a while longer, pleading with Bam

to come with us. He refused to budge.

‘Fuck it,” Fly finally said. ‘He ain’t movin’. Come on, cuzzz,

let’s go.’

So we left Bam lying there, singing to a tune only he could hear.”

(Brown, 2006: 154)

- ““Dat was No Neck and the Twins,’ Egg said. ‘Dem niggas’
a be back.” He was looking down the street in the direction
the car had gone. ‘And we'll be ready for ’em when they
do!” he hollered as he turned and ran into the house. A
moment later, he returned with a 12-¢auge shoteun and
a .45 Magnum. He gave the .45 to Insane, while he began
examining the gauge — making sure it was loaded and ready.”

(Brown, 2006: 159)

E 24

wiilotduunussensfiay "UE‘ULLUUI’J?J’mﬁiﬂGUEN ANWIDINEHUUNINTFIU
(Mainstream American English 138 MAE) uagwuindnisiilassasisussloaluu Reported speech
dae Feeteeluil

- “Although | was sick of having to find yet another job, | got

busy doing so. | got the paper and perused ad after endless

ad trying to figure out which position | should apply for. |
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really wasn't too particular about where my next job would
be. Nor was | ever concerned that | wouldn't get one.”
(Brown, 2006: 326)
- “He never sold on the street, and never to anyone he
didn't know. Actually he sold only to hos — who loved the
pills. Daddy told me that this was actually how he'd started
fuckin’ with hos — there’s always a certain status that goes
with being the dopeman's woman.”
(Brown, 2006: 199)
- “Daddy provided them with a safe place to live and get
high; in return they worked their jobs and kept all the money
they earned, except what they paid in rent, utilities, etc.
They always said that the real bonus for them was that
they were never beaten, mistreated, or abused like other
hos who had pimps. The real bonus for Daddy, was, of
course, that the pussy was free.”

(Brown, 2006: 201)

stlsiinulassasusslonvesunaununtuiinisdsuwlasuitanarsdondy
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“‘But first, you gotta work on your speech,” Tommy announced.
‘What the fuck you mean?’ | snapped. Whatever he was
hinting at, | decided | didn’t like it.
“You gotta quit using slang,” he replied.
‘Slang? What’s wrong with slang?’ Everybody | knew spoke
slang.
‘They don’t use it in the working world. White folks are

scared of blacks that use slang. So you’re gonna have to

learn to enunciate your words.’
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‘Enuncee — who? What the fuck did you call me?’ | assumed
my warrior stand: feet shoulder width apart, head cocked
to the side, fists balled up ready to pounce.

‘I’m not calling you anything, Cup. It’s not a name, it’s a
thing.” He was again speaking in that ‘you fuckin’ idiot’

tone of voice. ‘It means you have to pronounce your words,

say the entire word instead of cutting it off at the end.””
(Brown, 2006: 244)
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(1) - We dumped him onto it and returned to the kitchen to smoke

another joint.

(2)  -Imean, | had to drink and smoke reefer and toot while getting

dressed.
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(3) - The meth I’d snorted earlier kicked in full swing, causing my eyes to
move across the paper so fast, all of the ads began to blur into
one.

(4) - And, of course, | couldn't go into the club without smoking another

Joint or tooting another line.
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(5) - All of my bangin’ activities were done while loaded; most were

done while in a blackout.

(6) - Some of the homies were so high, they still didn't realize Thug was
in danger.
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(7) (NsaznAA") - ‘Dat was No Neck and the Twins,” Egg said.

8) (lwennsal) - ‘Dem niggas’ a be back.” He was looking down the street in

the direction the car had gone.
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(8) - “PoggAAginaUNT” srmeslunuauluiiaiisorudesiemily
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Y1 137-140

There was no difference between male and
female Gangstas: they hung together on the
set; the girls earned their street names; they
were expected to do whatever it took to earn
stripes; and they were expected to give their

lives for the set — just like the boys.
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A1 Gangstas 1wl

Gangstas shared everything. No one ever went
hungry or cold. If you fucked with one of us,
you fucked with all of us. | love the
camaraderie and the fact that | finally
belonged somewhere, with people who truly
gave a fuck about me. My ‘jumping in’
ceremony caused the homies to dub me

‘Lady Lightning” because when | hit, | hit hard
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and fast. Except no one ever called me
Lightning; everyone still called me Cupcake. |
don't know if they did that because that was
how | was first introduced to them and so it
stuck, or if they did it because they thought
that Cupcake was more original and cute.
Which it was. Whatever the reason, Cupcake
was the name | used and | always ‘tagged’

(spray-painted) ‘Lady Cupcake.’

v a < 1 =l Y 1 @ v
WnasanladlasSenduianedlwsen ynaunds
Senduidmanvilowsn dulisinmunsende

sz duRnyandaneulugdiaiLen

A o [

V3RS AR YR ANANSTug g lasALay
fad15nnNIee LoatuAIsIReIIway el
& = A v v @@ A du gy
wiamaazilueglsivey Yernanilurenduld
WaZIA “a3te” Aeasganuniung) duiny

%o “AMUIBANLAN” LAUE

The Gangstas added a new drug to my
already sizable narcotic arsenal: PCP, also
known as ‘sherm.’ It was called sherm after a
brand of filterless cigarettes called Shermans,
which were dipped into a concoction of
several ingredients, one of which was
formaldehyde — embalming fluid. The
combination was called ‘sherm stick.” But
sherm is just one of PCP’s street names. It is

also called ‘ancel dust’ or ‘lovely.’
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Sherm - PCP (Phencyclidine) Juansianiai
Judumavesesginssuiiensmanss) Anly
Uszinanigouwini uasiluansianfaiidiauas
130 Street names agnanesiafeiu Fautmnu
Ussiamuasnsld TasTugfuinagiin PCP Tunau
dnhfuansddladfiotananuaainsutniy
anwagrosasnouthien wu Wundn ue
voaviad Wudu andeyaiiendu PCP fisausim
Tngdinauusulsine@n@a (The Drug

Enforcement Administration (DEA)) U93Useine
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HaEATeU wiilouunFeugazeglugUunuuns
rovesaMmssuvulseNauuAuTuNstingnge
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(Mieczkowski, 1990: 284-288) laaguienld

Angel dust — ARdNTENTIUBY PCP FsToaladi

141360 PCP daunilsaslddnin Angel Tugud
Angel, Angel crystal, Angel hair, Angel mist,
Angel poke LTuffu usazdofiazvnefisguuuy
vasasiuansneiuly dunaldainfuendnuoe

Aa o

N UnSun Angel dust Aim PCP idnwauztluma
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azldendvny Widedadenwdalagldmdi "ue"
Jundn seundddudnnsiassidelsonean
AaildpnumnedauIeulunisidelneluii g
15 (Gyuro, 2016: 81-91) ds¥io Angel dust 1Hu

[

msldmiifianumuneiestostuaaniesssuna
(Metaphors of Transcendence) AaA111 "Angel"
frudlaiivammnedaieuiliideiadon

wUar31 Angel wuumsssaldmudaranasiild

a a -dsjl " "
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Lovely - Lovely Wugniawiniid PCP tfuansaa
fu thanwafufyaiiogu s1dssaniiquine
Usvam lviAnensieaueay fanoiauiu
ankuuAdeulndne (Slow motion) fiunvesde
Lovely finnudululainaganaindag “Auwud
wissh (Summer of Love)” 1o A.¢. 1967 &9
Fadon Tawwl 1551089 (W. J. Rorabaugh) Iéian
luaudewdes American Hippies 31U a6
1967 finguyUnnvuniedutisuaunnidnanty

A a IS ¥ a 1
Weswunsudaln wazinisldansianfinesng
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wnsvanelungueana s (Rorabaugh, 2015: 63-

73) FaonaduanmnnfiveSunriomauaduues
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MUNGLBIPNBEMY 19U “Love Boat” “Happy
Stick” “Joy Stick” \Judu
NNTAUAUTOLAIINNAYT UMAINUD
114 Lovely w3e PCP Tutszmelne 1osann
\Huenisunsie wenn LLazﬁﬁmﬁqmm WAl

51915 PCP 1uansaesulunisudnsanie
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Me, myself, | didn't give a fuck what it was
made of — embalming fluid, lighter fluid, or
balls of shit. | loved my new drug, but | was

loyal; I still loved my old ones too.
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Sherm, like acid, is a strong hallucinogenic. It
could give you a good trip or a bad one. That
never scared me because, hell, finding out
what kind of trip you'd have was part of the
fun. Besides, most of my trips were good
ones, even though that wasn't true for a lot of
other people. | had several homies who were
killed or seriously hurt because of a bad

sherm trip.
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(SNvUMTnEENY, 2554: Online) Wagd MsuAIN

“Good trip” AdensldAin aoe WuLAY

Acid - vi3euealedad (LSD) Wuanstandindgnd
vaouUszamifisuuuuiunszauvisiuinedy
aunud Faivaisenilunwivelunguildenan

AN NTTATWLUN

One night me and some of the homies were
hanging out getting shermed, when my homie
Thug started on a bad trip. He was just sitting
there smoking when suddenly he started
shouting that he was Superman. At first it was
funny. He started running around jumping off
cars and shit. We thought he was just
clownin’, until he started strippin’. All of a
sudden, he was tearing off his clothes -
talking about they were ‘on fire’ and
‘weighing him down.” He really looked funny

runnin’ around stark naked.
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‘Nigga, put yo’ clothes on,” Bootsey yelled
after him as Thug scurried here and there,

butt naked, balls dangling with each step.

“loiede deldiFoway” Jnwdnzlnulandssa

[2]

1MUY LUATITUARSITTA Tuan I

Y

Waeeian lufundslunndsnynasaninm

Weosnluviuniiazasldnmensinguuuy
waNSAUBLIIAU (African-American English) N9
aznadslidulumunamiunsgiu Tnesuatuld
AT “yo” WNUATI “your” UenISIUAELas
I~ [ o Y <)

Anududnvegyilisungganuazidu
NN13 JHITeednARanasanta R uIN LY
AT “lgoy” UNU “Waey” WislAuUsEAuNTg

ANAAYBIN B89N uUULE NI Aol iuld

‘That nigga crazy!” someone hollered.

“lavtetitnluwaildel” Tasdnaunzlnuay

‘Straight that, cuzzz!” someone else yelled.
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Cuzzz - A9 cuzzz W1IINAI cousin Tl
ANUVINERTII gnitgnidas waluuSunildii
Mlulnenguipgursouisdusnia ssinnumuneg
1 LUMTENTIANIN NEUAUWENUATTENYI
Ao eluuied cuzzz A1 cuz anunsalien
Taviawuulian —z WileedameInseasiiuinay

¥ = L3 dn’ ﬂl oV v 1
ANUABINITNI BN BTV LTRALA LU

What's up cuz? #3e Hey cuzzzzzzzz! WHudu
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We thought it was all one big joke — that is,
until Thug started climbing a tree next to his

house.

winswenduiEedansy watuinanaie tu

wiay UNIENISASLTLILALlIUIT1 UL

‘Cuzzz, get down from therel’ Tray-Ball

shouted.

“WIN AIUINASITUTL” INTTUanslnu

We'd been having so much fun laughing at
him, we didn't realize how bad his trip had
turned. And, because we were also shermed,
we were all pretty fucked up. Some of the
homies were so high, they still didn't realize
Thug was in danger. Even after he’d jumped
from the tree onto the roof, they were still
laughing and shouting shit. Some had started
on their own trips: staring at their newly
discovered skin, or tripping off the streetlights

that seemed to suddenly glow green.

mnssdesatutuntunuegiaglisiosinld
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Fucked up — mes o1nswusanunsoldde
anaviangldvanesedu dadulesd Urban
Dictionary Tanumanel 3t

A level of status. Typically used in reference
to being physically, mentally, morally/
asthetically, performance-wise, or even
theoretically damaged in some way. It, in
and of itself has many gradient levels, such
as 'slichtly fucked up’, or 'extremely fucked
up’, but all versions have to do with
describing the level of damage. A wonderfully
universal root word, to be sure. (Phalanx,

2004: online)
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grauwnulildafuazlaisiiourewmuiiumaeg
Tudunsney JIdeudenuladdi fucked up 1
“159U” %uﬂummwﬂm PUNYIDINTHUIAULNU

Tuiload

Thug continued ignoring our whooping and
hollering and just kept climbing. It looked to
me like he was moving in slow motion. When
he finally reached the top of the roof, he
looked down at us with a wild, dazed look in
his eyes. Then he stood there for a moment
with his eyes closed, as if he were relaxing in
the cool evening breeze. He looked so
serene. Slowly, he stretched his arms out in
front of him like Superman, opening his eyes
to stare at me wildly for an instant, then
turned up his lips into a shit-eatin” grin, and

jumped hollering, ‘Superman!” all the way.

Safduindulademeinulrianvasmnsudu
vaeasely sduleaasiiugmiliewnings
wdoulmuvualailuduey nelulufsweamdsn
lufign lwfussasniiwanisdsaemasnuang
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Adsounanglufuaesaneniy ngasuils
qne P fvssaususoniudmtigng
yhvinuuugosuuy nanasudrdesndisy
wuveguiiuile udnnfivBeninuassBusdiou
fusanuudinsylaanseuainidesnslnuin

“grlosuunl” lunaannis

Shit-eating grin - uled Urban Dictionary 1%
el

A shit eating ¢grin is a very wide and, to the
outside observer, stupid looking grin, usually
showing smugness, self-satisfaction, or inner
humor. The term is most often seen in the
expression "Wipe that shit eating grin off your
face!", usually said by the aforementioned
outside observer. This observer-based
definition makes "shit eating grin" the negative
counterpart to "You look like the cat who ate
the canary." While the two expressions
describe the same ¢rin, they have very

different connotations. This definition has
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nothing to do with the term "shit eater”.

(GuildNavigator84, 2006: online)

HIAeuUaauasiniidn “dumaloudy” Wesin

(% 1 '
[ a

A1 Bl 809 N1TBUNTYNBNELYD 199D
la (smugness, self-satisfaction, or inner
humor) wag oUW MIvingfensviilvigauliay

915u8l (stupid looking grin)

It was then | was able to snap out of it and
realize what was happening - just in time to

see his body plummet to the ground.

moutUBINAUuS unafnauInldlarIAELAn
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Wan

Crazy mothafucka! That dive broke both of
Thug's arms and legs, his hip, jaw, and a
bunch of other shit. It really fucked him up.
He was in the hospital for months. Thug was
never the same after that. He moved very
slowly, like an old man; he was also blind in
one eye, almost completely confined to a

wheelchair, and slurred his words. But none

Tiedithuda nshaasiaiaduhliusuaii
#0374 avlnn neuLarnIEANdNVIATeYieuYeN
w1 Suiliddsnedulunue ey
Isaneunaduious saldwilouwdudniay
nFnty wvduiatannegnatuauun adns
faveaunfivenas wunudesiieguusaiduog
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of that stopped his drug use. Didn't stop none
of us. In fact, it made me want more sherm
because to make Thug act so crazy, you know

that batch was all-the-way live.

9399 Uz JuilidueenauTTuLINTUBNINI 1Y
angdwilnsariezlsdng lavuietugiilasiuy

1ARSlaULaY

That's another name we started calling sherm
— ‘live.” Niggas sellin’ it would holler, ‘Got
that livel’ to potential buyers to let them
know they had a good stuff: the sherm that
would take you on a trip like none other. So,
without hesitation, | quickly became a
‘shermhead.’ | figured what happened to
Thug wouldn't happen to me — | was too slick

to let a trip take me that far.
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My bad trips never caused me serious

physical harm like Thug’s had to him, though |
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did have some I'd have rather done without -
like the ones in which | was unable to move.
I’d be high, sitting on the couch or floor, and,
try as I might, | wouldn't be able to move any
part of my body. I’d be sitting there
commanding my legs and arms to move.
Upon realizing that that wasn't working, I’'d
start begging my body to obey. I’d strain and
strain trying to just lift a finger. But it was
useless. Then I’d try to open my mouth and
scream for the homies to come help me. But
the mind controls the body, and the sherm
was controlling my mind — and it told my
mind that my body could not move. And it
didn't. So, I’d sit there for hours, wanting to
get up, but unable to; wanting to ask for help,
but couldn't. But that wasn't the worst part of
those trips. The worst part was if | needed to
go to the bathroom. If the sherm decided the

piss could come out, it had to come out
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where | sat. The sherm was unyielding,
uncompromising, and merciless. Even having
to piss wasn’t excuse enough to break the
paralysis. | remained physically frozen till the

high came down.

Although | hated those bad trips, they didn't
happen often — so even with episodes when |
was unable to move, and even with the
periodic humiliation of pissing on myself,

nothing deterred me from getting shermed.
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Getting shermed - ANUMINELULIDUAU get
high wshatildiuenisiunegan@inainnisgu
Sherm Wity wagPiEIdeRenwUadn “lauasy”
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| also experienced the dark side of the love
we shared as a set: | got to bury many homies
who’d been killed. One was Bam. Bam was an
OG who, when he wasn’t in jail, stayed
shermed out. He smoked so much sherm that

a lot of times he didn’t know where he was

wenantududladulaiuilinvasanusniieid
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Stayed shermed out — Shermed out &
AMNNELTULARINU High A9t “To stay

shermed out” 39nuIens “To stay high” Wag
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or who he was. But, when he wasn’t

shermed, he was a down mothafuckal

niouqeLenitlanse !
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e eXe
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WWeonkuain “iaudsumnasniian”

Anyway, one night Fly and | were comin’ from
a party. We saw Bam lying on a bus-stop
bench across the street from a donut shop
that had a giant donut as its sign. We tried to
wake him up and get him to go home
because we knew lying around like that
would only bring trouble. But try as we might,
we couldn’t get Bam to move. In fact, he
started fightin’ us, yellin” at us to leave him
‘the fuck alone!” We tried for a while longer,
pleading with Bam to come with us. He

refused to budge.
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‘Fuck it,” Fly finally said. ‘He ain’t movin’.

Come on, cuzzz, let’s ¢o.’

“lowede” WanennTunluiige “linseRnaeds

wal Uz Tufumaznin”

So we left Bam lying there, singing to a tune
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only he could hear.

MIUU

Several days later they found Bam. He’d been
beaten, shot, and run over. Rumor was the
LAPD did it. | wasn’t surprised. The LAPD was
known for gathering a few homies, taking
them off somewhere, beatin’ the shit out of
them only to bring ’em back and toss ’em
from the car as a warning to the rest of us.
We never bothered filing any complaints. Shit,
we knew that complaining would never do
any good. They were cops (the good guys)
and we were thugs (the bad ones). Who

would believe us?
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Anyway, the LAPD hated Bam, because he

was always talkin’ shit to them.
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‘Take off that badge,” he’d tell them, ‘and I’lL
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whup yo’ ass!’

nazinziavaae!”

Rumor was that they’d had enough of his
talking shit and decided to teach him a

lesson.
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But, another homie said it was the Rollin” 60’s
not the LAPD who’d done it. Still another said
it was the N-Hoods. Whoever Bam’s killer was,
the cops certainly never found them. Killers

of Gangstas, hooligans, and thugs weren’t very

high on society’s ‘most wanted’ list.
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Fly’s best friend, Lucky, was also killed. He’d
been set up by his brother’s girlfriend who,
for a payoff, told the 60’s where he lived.
They beat him, shot him, and left his body
lying at the side of his house for his mother to

find. That was the first time I’d ever seen Fly
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cry. Two weeks later, the brother’s girlfriend

mysteriously ended up dead.

4
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These were just a few of several funerals | got
to attend as a Gangsta. Funerals and death
were a part of Gangsta life. | chalked it up to
just part of ‘the game.’” | was never really
concerned about dying because | never
thought it could happen to me - | seriously
believed | couldn’t die. | figured the homies
who had gotten killed ended up that way

because they weren’t down enough, fast

enough, cool enough, tough enough.
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Down — lel#luu3unil (NMsnATaLAagUsNIG)
#111 Down agmanedia msviniiowss ﬁLﬁaLLﬁa
LarassnAnAroufwemues Faanumnees
Hluduled Urban Dictionary f®

To be 'With It or in 'the know how/,
knowledgeable about something, or to give
respect/recognition to something. (Diego,
2003: online)
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And the brainwashing helped. Gangstas
convinced me that dying wasn’t a bad thins.
They used to say, ‘Gangstas don’t die, they
multiply.” The convinced me that there was a
special heaven just for Gangstas — Gangsta

heaven — and no matter how many people
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you killed, robbed, or beat, if you were a
Gangsta, you’d go to Gangsta heaven where
all the other fallen homies were, and we’d all

party forever.

FuAwalazisazlallarssavufanningse

[y

WINKINLBEMEiuwas N faglaU Ry

naan bl

So | had no fear of dying and continued
working on earning a rep for being a down
Gangsta bitch: robbing, thieving, shooting,
stabbing, fighting. | put in work to earn the
respect and admiration of my homies. During
this time, I’d been in many ¢ang fights and
hoo-rides. | got my ass whupped, and
whupped some ass. | got hurt and hurt others.
All of my bangin’ activities were done while
loaded; most were done while in a blackout. |
enjoyed, even welcomed, the blackouts
because they allowed me to have no clue as
to what atrocities I’d committed. However,
the next day my homies would always be

more than happy to inform me about
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everything I’d said or done. Every now and
then my conscience would rise up and I’d
begin to feel bad about the way | was living
and the things we were doing. But then I’d
get around the homies. Between their love,
the booze, the drugs, and the blackouts, my
conscience was shut down. Besides, there was
no time for guilt — | was becoming a ghetto

star.
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A ghetto star is someone who’s well
respected in the gang. They can fight, shoot,
rob, steal, and have a rep for being ruthless,
callous, and down. Several of the homies
were already considered ghetto stars: Fly,
Sidewinder, Monster, Huck-A-Buck, Crazy D,

and numerous others. Several of the Gangsta-
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lettes had also earned that coveted title:
Peanut, Big Lynn, Mooney, Crip Karen, Yokey,

and others. | was on my way.
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| decided | wanted to die a ghetto star — that
is, till those bullets hit my ass.
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| had been in South Central for over a year
when Jr. called to say that Mr Burns had
surfaced yet again. He’d called Jr., threatening
to remove me from Becky’s unless Jr. gave
him the life-insurance money my mother had
left us. (How he’d discovered where | was is

still a mystery.)
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Jr. explained to Mr Burns that even if he
wanted to give Mr Burns the money, he

couldn’t. The way my momma had the trust
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set up, no one could touch it but the children
—and not till we turned eighteen. But Jr. said
he also made it clear to Mr Burns that even if
he could give him the money, he wouldn’t.
My momma had left the money for me and
Larry, and Jr. knew that if Mr Burns ever got

his hands on it there’d be nothing left for us.
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‘Well then, I’'m comin’ to get my daughter.’
Mr Burns snapped. He said he’d bring legal

action to have ‘his child’ returned to him.
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‘And you know I’ll win,” he gloated. ‘I’'m the

‘biological parent,” remember?’
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He told Jr. to be expecting a legal
representative to come and get me in a few
days. Before Jr. could respond, he slammed

down the phone.
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Now why he want to fuck wit” me now? |
asked myself. | personally hadn’t seen or
spoken to Mr Burns since the day he gave us
to Diane. And even after Aunt Becky had the
mailing address for my Social Security checks
changed so that they were sent to her
address, neither Mr Burns or Diane contested
or even made a peep. (Though later | learned
that during my entire time in South Central,
Diane continued to collect foster-care

payments for me.)
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| wasn’t physically afraid of Diane anymore. |
knew how to fight. And bangin’, beatin’ up
others, and gettin’ beat had given me heart.
So | knew that if she acted like she was gonna
put her hands on me, I’d kick her ass. But still,
| didn’t want to be bothered with her, her
crazy-ass daughter, and the insanity that was

constantly present in their house. So we told
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Aunt Becky | was returning to Lancaster, but in
truth, | ran away. | didn’t run far. | kept my
clothes in Crip Karen’s backyard, and at night |
slept at different homies’ houses, though |
spent most of the time at Trish and Rabbit’s
or at Hoover Rick’s, who’d sneak me into his
room after his mom went to sleep. | actually
preferred this lifestyle — living from pillar to

post — complete freedom. | loved being free.
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Fly would keep up with where | was and
check on me from time to time. But the good
thing about being in a gang was that it was
like having lots of brothers and sisters. So if
Fly wasn’t checkin’ on me, Dob, Huck, or one

of my other homies was.
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My sixteenth birthday was coming up, so |
decided to celebrate. Trish, Egg, Hoover Rick,
Rabbit, Goofey Grape, Crip Jr., B. Killer, Insane,
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and | were all hanging out in front of Rick’s
house. We had a couple of 40s, and fifths of
gin, rum, and vodka. Hoover Rick had copped
some bo (weed) that was the bomb. It was a
very informal party - the girls were sitting on
a car that was parked at the curb, while the
fellas stood around us. We were all just
drinking, smoking, laughing, talking shit, and
having a good ol’ time. Rick’s nephew,
Timmy, was running around to play-boxing
with the homies, screaming ‘H-o0-o-v-e-r” and
tossing up four fingers. So, although he’d hold
up three (the sign for Gangsta), he’d hoo-bang

Hoover. He was so little and cute.
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people yellin what eang they are in. (zai25,
2007: online)
Famnedinnsaglinuuendoufvesdies Tngazvi
wuiiierinmenulusiaieaiu wiailavenlien

rhe (Alleeguiafeniu) §

Later that evening, Fly and Huck came by to

check on me. They said they were on their

way to ride on some slobs. Fly told me he
didn't like me ‘living in the streets like this.” |
responded that had no other choice. He
shrugged, as if he understood. Then he did
something he'd never done before. He
reached into his pocket and took out a
twenty-dollar bill. ‘Happy early birthday,
cuzzz,” he said as he slipped the money into
my hand. He bent over, kissed me on my
cheek, and told me to be careful. Then he
quickly turned around and started walking

away. (I don't know if it was because he was
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Ride on (some slobs) — #1884

To roll up on someone unannounced and
give them a beat down or otherwise fuck
them up. (Nicholas D, 2009: online)
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in a hurry or because he didn't want me to
see him getting mushy.) Then, Huck stepped
up and gave me a big ol” bear hug. He finally
let me ¢o, rubbed the top of my head (
hated when he did that), told me to ‘stay
down,” and took off running behind Fly.
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Man, | love being loved!

18y aulanssnnisidunsnaeey!

Timmy's mom came outside and made him
go in. He didn't want to. He screamed and
cried and begged her to let him stay with the
big homies five more minutes. But it was after
seven P.M. and she wanted to give him a
bath, so she insisted he go in. The girls all
took turns kissing him, while the boys slapped
him five and told him to ‘stay down.” He tried
to push us away murmuring ‘yuck,” as if he
didn't like to be kissed, but we knew he loved

it. And he’d try to look menacingly at the
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fellas to show he was down. Then, he hoo-
banged one last time before turning and
running into the house. | loved the feeling of

family.
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Rabbit and | took the twenty dollars I'd
gotten from Fly, copped some lovely, and
returned to Rick’s where we continued
hanging out, smoking lovely, listening to
music, and talking shit. We partied as the
night went on, just enjoying life and each
other when a car slowly rolled up on us. We
watched closely as the front and rear
passenger windows slid down. A nigga stuck

his head out each window and started hoo-

bangin’: ‘Sixties! Rollin” Sixties!” while throwin’

up their set. Of course we had to hoo-bang
back. I hollered, ‘G-a-n-g-s-t-a!l” while the

others shouted, ‘H-0-o0-v-e-r! Seven-fo’l’
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The 60’s started crackin’ up laughing as they
peeled off.
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Although they'd identified themself as Rollin’
60’s, | didn't recognize any of them. ‘Who was

that, cuzzz?’ | asked, to no one in particular.

faus Ntz waAIAII TR N AR AN

lastunquuulilaiaedney “iwan Wenilassy”
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‘Dat was No Neck and the Twins,” Egg said.
‘Dem niggas’ a be back.” He was looking
down the street in the direction the car had
gone. ‘And we'll be ready for ’em when they
do!” he hollered as he turned and ran into
the house. A moment later, he returned with
a 12-gauge shotgun and a .45 Magnum. He
gave the .45 to Insane, while he began
examining the gauge — making sure it was

loaded and ready.

14

« S = a y & € « a a
ughnlludanzniudle” WBniven “roggfined
@ (9 9 a d' U dl' lej

waannaun” wvedlumuauuluiaisafudlan

1 v 1% =% = U v v

iy “uasisnifeasseudilinsaunaunin

WINAULN” Wnnglnuuanuaeanauntuly

U dniinfindusenunieuiulugnuesawn

a E o v | 2 O

12 inanasUunintuuungeani naaduuinmy

Y a a o @ a o v
45 TANUB WY VULPEINUASUNAADUAINADY

wielvuiladndignUunseuldau

We stood there for a while, ready and waiting,
but they didn't come back. This put us in an

awkward situation. In South Central, a bunch
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of black kids couldn't be standing out in the
open — especially with guns — because the
popos, who get suspicious just by seeing more
than two of us in one spot together, would
surely stop and search everybody. We had to
make a judgment call whether or not to put
the guns away. After about twenty minutes
with still no sign of the 60’s, we figured they
weren't coming back. So Egg took the guns

back into the house.
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Later that night, | approached Daddy about
my business. We were sitting around happy
and full from the wonderful spaghetti he'd
just cooked. First, | told him Social Security
would no longer be sending me checks (I
didn't tell him why). Then, | broke the other

news to him.
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‘Daddy,’ | said, ‘I sold weed when | lived in
Chula Vista. It’s a lucrative business, and |
plan to continue. Now | can do it from here,
or | can stand on the corner. But, one way or

another, I'm slangin’.’
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Slang — Midieldidumn3enazdaumne
Usfmgmmwwmﬂiuﬁqﬁ
1. To use slang.2. To use angry and abusive
language.
3. To attack with abusive language;
vituperate (Virginia Henley). (The Free
Dictionary, 2016: Online)
wiemsnemuUsunA i umawamanetienis
Yegasanfnlasusnganusngluivles
Urban Dictionary 11
v. The act of selling illegal narcotics. (Urban
Dictionary, 2005: Online)
Tuunuwdadidedenldmin “Udegves”
idesnnifumauasildilungianasiando
g3 “Uaae” danumngmunauiynsudi
(&) (U1n) n. lneSenemnedonesuiingals
UaselUua151m1¢a11u7m. (S1vvndineanny,
2554: online)

| never raised my voice and | wasn't rude, but

Sulileduidesazdunlileivinfivienueeezls
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| meant every word.

wanndendunaeonlUdunieANUL LTINS

9

He looked at me intently and waited several
moments before speaking. He knew | smoked
weed, but he had no idea I'd sold it. | sat

waiting and wondering how he'd respond.

wnnesuuliarsaRFngNawIz Aot W13
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‘Punpkin,” he said, ‘I sell pills. It’s a lucrative

business, and / plan to continue it.’
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He never raised his voice and he wasn't rude,
and | could tell he meant every word. He

gave me a sly erin.
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| was shocked. Daddy, a pusher? My Daddy a
pusher? Me and Daddy slanging together?

Cooll

o
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lgnoring my astonishment, he continued.

‘Besides, | know you well enough to know
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that if you don't sell from here, you’ll be out
on the corners. That's the last place a young
girl should be. That, | don't want. At least if
you’re here, I’ll know where you are and who
you're dealing with. So to keep you home and
safe, you can continue your business from

here.’
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He stood up to go into his room. Just before
disappearing around the corner, he turned,

and said, ‘And I'll continue mine.’

wianTuduneuiunduiiesvetunly urneu
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| sat there, shocked and surprised. It didn't
take long for the shock to wear off, though. |
got up, went to my room, and got high.

Auileegnsatiu Manlauazlsenainly duileds
agliuutdnivennla JuilaeanTuiunduiies
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Get high — n1sldenanfnlunisusunaey
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Later, as we discussed how I’d run my
business, Daddy laid down some new rules.
Instead of dime bags, I'd sell ‘quarter’

(twenty-five-dollar) bags. Doing this had

[ o + L a v P
waeantuneannglvaiiudnauadenauiis
Aefuinduazaiugsialdlsie Tnaunuiay
VPR AUADD JUILVILIRE “AIDLNDST”
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Narc - 91a3Ulws Urban Dictionary auasmniil
AUNEI
1. n. Short for a Narcotics officer. A member

of Law Enforcement that enforces drug laws.
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several benefits. First, it meant more money
per sale. Second, it reduced the amount of
traffic because fewer people could afford the
larger bags. Third, less traffic drew less
attention. Finally, | adopted Daddy’s rules and
only sold to current customers or people |
knew, which cut down on the chances of
selling to a narc and getting busted. (Little did
we know that most narcs snitch on people

they know first!)

wanetedoiu FousnnisviesiAivanefeiud
sgldnniuannnsmeusiazads desesiiies
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Taifiendesnulndsluudauzuaiudsnnoy

ST

2. n. A person who is not a member of Law
Enforcement but turns you into the police for
doing or dealing drugs.

3. n. A person that turns you in for something
you did wrong; specifically to any type of
authority fisure like parents, cops, teachers,
boss, etc. (thugdlife, 2002: online)
Fauansliiiuin Narc laisnduagdommneds
F9IUBNAS B UMM TIaUTIUUTINEaNRA
wneld funsuwlanunrumneiigesiiazviily
Useleaiing1ain “most narcs snitch on people
they know first!” ﬁ'juaum@auma%u wsgandu
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Once getting the rules regarding my business
straight, Daddy hipped me to his. | wasn't new
to pills. I’d known about them from the time
I’d lived with Tim, and | took a variety of
them myself. But Daddy introduced me to a
whole new world. He sold codeines (they
were called ‘tabloid 4’s” and had more
codeine than Tylenol with codeine),
quaaludes and preludes (both called ‘ludes’),
T's and blues, Ritalin (which was, and still is,
often prescribed for hyperactive kids), and
valium. He never sold on the street, and
never to anyone he didn't know. Actually he
sold only to hos — who loved the pills. Daddy
told me that this was actually how he'd
started fuckin” with hos — there’s always a

certain status that goes with being the
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dopeman's woman.

Quaaludes LLay Preludes — m’@@ﬁ 130
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All the pills Daddy sold could be ‘slammed’
(shot up) or swallowed. The tabloid 4’s were
the most popular because four of them
slammed with two sleeping pills were almost
like heroin — they made a person nod out.
‘Nodding’ is the physical effect that all heroin
users aim for. It’s called ‘nodding’ because
users look like most people who fall asleep
while sitting up — their heads nod up and
down. All the pills Daddy sold were downers,

so even if you didn't nod, they calmed you
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down and put you in an extremely tranquil

and euphoric mood.
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Although Daddy sold these pills, his
connection always gave me plenty of other
pills for free: reds, black beauties, and
Christmas trees (called that because they
were green, yellow, and white). The black
beauties were an old favorite. Similar to
crystal and coke, they were uppers, so they
kept me physically hyper, energetic, and
jubilant - giving me an enormous surge of
‘happy’ energy. Now, don't get me wrong. I’d
do downers if there was nothing else around,

but | preferred uppers, since | was always
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trying to maintain a constant state of elation. |
got them for free simply because | was
Daddy's daughter. However, | was always
looking for a way to make money. So
although | wasn't really supposed to sell
these pills, if a customer happened to
mention they were looking for a little ‘up’, I'd
sell him one or two of my beauties. Since |
didn't pay for them, any sale was 100 percent
profit. I’d have been a fool not to have taken

advantage of that.
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Our business was ‘one-stop shopping.’
Whether customers were looking to score a

mellow high (weed), or something to make
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them zoom, zoom (uppers), or something for
just chilling (downers), we were equipped to
supply all of their needs.
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Soon after we got to the Complex, Sam came
back to live with us. | found out that she left
because she was pregnant. Daddy wanted the
baby, but she didn't. She said her lifestyle
wasn't appropriate for babies. Once she
returned, though, she never mentioned a
baby and | never asked what happened to it,
because personally, | couldn't have cared

less.
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Shortly after Sam’s arrival, we were joined by
another ho named Slim. Slim was also white,
with dirty-blond hair that hung around her
shoulders. | immediately recognized why she
was called slim. She stood about five foot
seven, but weighed only about 110 pounds -

if that.
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They should call you Bones, | thought as |
stared her up and down. | mean, | was skinny,
but not THAT skinny. She was a pretty girl, but
so thin she looked sickly. Shortly after her

arrival, | learned why.
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Slim liked to slam heroin. | caught her
nodding one day. She was sitting at the
dining-room table, her head hanging down as
though she were asleep, but | saw the needle
sticking out of her arm. | wasn’t surprised. |

had heard of slamming, but had never
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actually seen anyone do it - till then. As |
stood there staring at her, Daddy came up

behind me.

Tty peunduidigudonsongnsatuy UALAu

1119199184

‘Damn bitches. | told her about doin’ that shit
in here. Punkin, | hate for you to see this, but

you’re old enough to know.’

“Bastdy Wevenduwd1egmvineslsing wuu
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‘Shit, Daddy, don’t trip. I’'ve seen worse.’
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‘Yeah, but | don’t ever want to see you doing

this shit.’

“1oo we3 uswenllavesniiugniezlstng

LUV

‘'won’t,” | promised. I’d long ago told myself
that as long as | didn’t shoot heroin, |

couldn’t be a dope fiend.
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Dope fiend — AnumgvasanaImtaniules
Urban Dictionary #®
"dope fiend" does not mean a pothead.

Weed is only called dope by those who have
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never done any drugs, and a fiend is
someone hopelessly addicted to a substance
so much that they would suck a strangers’

dick for it. (‘sup P, 2004: online)
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After a while, we even begin to tease Slim
about shooting up, saying she was going to
the ‘hotseat,” because soon after slamming,
she’d start complaining that the dope made
her skin hot and itchy, so much so that she’d
start frantically scratching her arms, neck, and
legs. Soon, she'd be clawing crazily at her
entire body. Sometimes we'd use stiff-bristled
brushes to scratch her body, but we were
never fast enough for her. ‘Do my legs!’ she’d
scream, and Daddy would kneel to brush her
legs. ‘Get my back!” she’d holler, and | would
run behind her to brush her back. ‘Oh, my
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God, my stomach, my stomach!” No matter
where or how hard we scratched, it was never

enough. But Slim never quit stammin’.
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Whenever Slim was high, she didn't eat. And
Slim was always high. All of a sudden, her

extreme skinniness made sense to me.
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Y

Not long after Slim came Wanda. Wanda
looked Mexican, but she was white. She was
much bigger than Slim, but not as tall as Sam.
She was a pretty girl, with long brown hair,

brown eyes, and pouty lips.
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Now there were three hos in the house. They
all slept with Daddy in his room, and | had my
own room. But Daddy wasn't their pimp. It
was a ‘business arrangement.” They never

turned tricks in our house and never gave

1%
Az

noutfdanlasglutudsauung wnseviaun
weufiuUnluneaeny diuduiiviesvasiaes Un
lailsiduussaiiguaminiseussiudu “nsdanis
g wankseliireanaedilutiure s

wazliimgentuannnsvieunlyn wantuaeen

Turn tricks — #1809

What a prostitute does, selling sex for money
or drugs. The trick is the job, where a john
pays for sex. (Mercury1, 2005: online)

nANUnIeflaunaniuled Urban Dictionary
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Daddy money from it. They paid their share of
the rent and utilities, and contributed for food
— when they ate it. Slim and Wanda both

slammed, so really most all their money went

to ‘horse.” Although Sam didn’t slam, she
used a variety of other drugs, which ate up all
her earnings. So it really was like a business
arrangement — Daddy provided them with a
safe place to live and get high; in return they
worked their jobs and kept all the money
they earned, except what they paid in rent,
utilities, etc. They always said that the real
bonus for them was that they were never
beaten, mistreated, or abused like other hos
who had pimps. The real bonus for Daddy,

was, of course, that the pussy was free.
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A prostitute's customer. (The Free Dictionary,

2016: online)
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Pussy — ANNURUNEALAIVDIATAD 9TEILLNAYEY
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During the day while Daddy was at work, the
hos slept. In the evening, they went to the

‘ho stroll’- the street hookers walked to
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gather their tricks. Their favorite stroll was
near the naval training center in San Diego.
Since the girls weren't allowed to turn tricks in
our house, the tricks would either pay for a
hotel room (there were always spots near a
ho stroll that rented by the hour) or they’d

conduct business in the tricks' cars.
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Because I usually partied all night, I also spent
most of the day sleeping. But as soon as
evening hit, I'd be prepared to hit the streets,
generally borrowing Daddy's car. Often, as |
made my way out the door, the girls would
ask me to give them a ride to the stroll. They
were always broke when they arrived at the
stroll. So just before letting them out of the
car, I'd give them each five dollars and say,
‘Now don't y’all spend it all in one place!’
They’d take the money, give me a grin — and

the middle finger. By the time they got home
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early the next morning, they'd give me back
the five dollars, plus twenty more. Because of
this great return on my investment, | was
always more than willing to take the girls to

work.
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The pill business was booming. Even though |
didn't shoot up, I learned how to do it
because sometimes a customer would be so
loaded or unable to find her vein she'd askme
to do it for her. And | gladly did - for a small

fee.
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To shoot someone up, I'd first crush the pill,
then put it in a spoon with hot water. Then
I’d gently but quickly wave a lighter beneath
the spoon till the pill was completely melted.
This procedure is called ‘cooking.” Then, |
placed a tiny piece of cotton (usually a tiny

piecetorn off of a cigarette filter) on the
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spoon, and drew up a solution with a needle.

The filter’s purpose was to clear out the
various additives the pills contained so that
the only thing that entered the needle was
pure codeine - or whatever dope it was a
customer was shooting. This is the same
method used when slamming heroin or coke
to filter out the numerous impurities they're
cut with. (To ‘cut’ dope means to add
additional ingredients to it to bulk up the
quantity. For example cocaine is usually cut
with baking soda, laxatives, and numerous

other household ingredients.)
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taldideansdidosonsgradumanisi
“Cutting Agents” LaYAINAIUNTIVEIUNAY
niulesd BBC laasundunivaivoadia uumnsad
JR U IINITMTRUNTANARamO YR
“A kilo of cocaine, current price around
£50,000, if you double that kilo with
benzocaine and you have two kilos the
dealer could then probably knock that out
for something in the region of £80,000 to
£90,000. So as you can see the profit margin
on their initial outlay is significant.”
(Matthews, 2010: online)
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1 “Faune” Wio “Trim” Aiflanumneiesius
J1 “Cut” Fafide

To decorate, especially by adding a border or
contrasting element (The Free Dictionary,
2016: Online)
Tneitrnumneilianadefunsiu
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Although Jr. came over often for dinner, he
didn't know we were dealing dope. We knew
he wouldn't understand, so we kept that from
him. He knew about the hos, though (it didn't
take a rocket scientist to figure that out).
Although he didn't approve, everyone was

grown, so Jr. kept quiet.
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Everyone in the house, except Daddy, got
high off of something, so it was one big never-
ending party. Daddy did try weed once. One
night Daddy, Slim, and | were sitting at the

nnauluteniiulisdesuneeslsdnegved

1l

v O o [ = |
AABDALIAN @QuumumEJL‘UU‘U']?GW"INIM@VII&J@J’JU

AuNUN a@ay

NN

v

Joint — ABAYIIMUUNIUME B TMUIEAINNTI
LENENLNTOENUTEANTDINTEA YNNI
YTy ruims ansiazthunuaasuluiyean

gnguiseayulnsduy lamuanudenis

90




AIUNAURUU

unuua

ANasu1ENIswUa

dining-room table, arguing about the effects
of weed. Daddy was trying to convince us that
weed negatively affected the brain — causing
you to forget, slowing your motor skills, blah,
blah, blah. We vehemently denied it, telling
him that weed enhanced your brain — made
music sound better, made you think better,
made your food taste better; in fact, it made
everything better. To prove his point, Daddy
agreed to smoke a joint. It was a red-hair
sinsemilla — some of the strongest and best
weed |'d ever sold. We warned him not to
puff too hard or take in too much. He didn't
listen. He took a couple of long, intense puffs.
His eyes immediately watered, and he started
to spew out a few harsh coughs. Then he was
still. He sat there for a while, his eyes slowly
getting smaller and smaller, his body
beginning to slump as the high began to kick

in. But he did not move.
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Vules Online Etymology Dictionary leiszy
Anumnevasiin Joint 13w
In butchering, "cut of meat on the bone,"
early 15¢c.
(Online Etymology Dictionary, 2017: Online)
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All of a sudden, he announced he was
hungry. Slim and | smiled at each other as we
realized Daddy was getting the munchies. Slim
hopped up and made Daddy the only thing
she knew how to cook — scrambled eggs. As
she sat the plate of eggs down in front of
Daddy, she and | resumed smoking our joint.

Daddy didn't touch the eggs. Instead, he just
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stared at them for a long time. Then, his head
began to slowly lower toward the plate. | sat
across from him, watching. | thought he would
surely stop his head before it hit the plate. |
stared in awe as | watched him slowly
descend downward until his face smashed

into the eggs.
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‘Daddy's fucked up!’ | shrieked, and cracked
up laughing.
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‘Yeah, he is!’” Slim replied, laughing even

harder.
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What we didn't know was that Daddy was so
high, he couldn’t lift his face out of the eggs.
The weed had relaxed him so much, he’d

lost the ability to control his muscles. He later
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told us he was sitting there thinking, Yall stop
laughing at me and help me. I'm drowning in

these fuckin’ eggs!

waaAalld wanunventduliuauasiiyaegEu
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It took a few seconds for us to pull ourselves
together enough to stop laughing. Finally Stim
went over, grabbed a clump of Daddy's hair
and lifted his head out of the eggs. As she did
so, some of the eggs fell from his face, while
the rest clung to his cheeks, forehead, eyelids,
and chin. Still laughing, she took one arm, |
took the other, and we half-walked, half-
dragged Daddy to the couch. We dumped him
onto it and returned to the kitchen to smoke
another joint. No sooner than we'd sat back
down at the dining-room table, we heard a
thud in the living room. We ran in there to

find Daddy had fallen onto the floor.
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‘Fuck it. Let him sleep it off down there,’ |
told Slimas | stood over him looking at the
crazy way he was sprawled out. “There's no

way I'm gon’ try to lift his ass off that floor.’

“P19b3 Uﬁammuauagﬁwdwﬁwds” quuan
fuadusenienduduneiueuding lilavean
og “lifinenduaglunerewumnuiuiuainiu

Wwe)”

So we left Daddy sprawled on the floor,
pieces of eggs still clinging to his face. Daddy

never tried another drug again.
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| actually was glad Daddy didn't use drugs.
Counting me, the three hos, my friends, and
the customers, there was enough using going

on in the apartment.
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| wasn't turning tricks during this time at the
Complex, though I should’ve been because at
least I'd have been getting paid. | never really

had a steady boyfriend — unless you
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considered my standard ‘relationship’ span of

two months as steady.

nstiwsusuudusduny

| met most of the men | dated in nightclubs.
My favorite club, called the Qasis, was only
half a mile from the Complex. It had a
reputation for being one of the raunchiest,
most violent and hap’nin’ nightclubs in San
Diego. | quickly began to make my rounds
there as well as other clubs in the greater San
Diego area. Getting in was never a problem
because | had a fake I.D. Actually, it wasn't
fake, it was my legitimate I.D., but with an
incorrect birth date — a benefit of dealing
dope. When I lived in my apartment in Chula
Vista, one of my customers worked for the
DMV. One day, she needed some dope, but
was short on money. | told her | needed to
change the date on my 1.D., but didn't know

how to go about it. We agreed to a little

<
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business trade (Hey, fair exchange ain't no
robbery!). Thanks to that deal, | had an official
California I.D. that listed my age as twenty-

one.
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Even though my purpose for going to clubs
was to party, | always started the party way

before | got there. | mean, | had to drink and

smoke reefer and toot while getting dressed.
Then, | had to stop and get something to
drink on the way to the club (even though
the farthest club wasn't ten minutes away.)
And, of course, | couldn't go into the club
without smoking another joint or tooting
another line. By the time | actually got inside
the club, I'd be fucked up. Still, | would drink

another four to six drinks.
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To blow or sound (a horn or whistle).
(The Free Dictionary, 2016: Online)
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| was @ mean drunk. | liked to pick fights, talk
about folks” mommas, and just talk shit. For
example, one night | went up to this big,
muscular guy standing up against the wall. |
had to jump up to get in his face. Because |
was drunk, each jump up landed in a
stumble. That didn't deter me. | continued to
talk about him and his ugly-ass momma. At
first, he tried to ignore me. But with each
insult — not to mention my drunk’s bad
breath — he was quickly losing patience. He

balled up his fist.
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That enraged me more. “You think you gon’
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hit me, mothafucka?’ | yelled.

7
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The anger in his eyes told me he was. Lucky
for me, a lot of my customers and friends
(which were really one and the same)
partiedin the same clubs. Realizing | was
getting ready to get my ass whupped, they
ran over, stepped in between me and the
guy, remorsefully apologizing for my behavior
and making up a story about me being
distraught from a recent tragedy. Seeing as he
was falling for their excuse, they grabbed me
by the arm and dragged me away — while
trying to cover my mouth, which continued to

curse him out at the top of my lungs.
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My friends comically began to call these the
‘save Cup’s ass’ incidents, since they’d
prevented me from getting seriously hurt on

many occasions. Each time they saved me, I'd
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reward them with free dope.

I'd laugh with them as they would relay the
story to me the next day, though | usually
had no memory of it. | was experiencing
blackouts more and more. | would sit in total
astonishment as my friends would tell me
about the stupid things I'd done or said the
night before. However, | soon realized a
benefit from, and even began to welcome,
the memory loss because it allowed me to
remain oblivious to the extremely ignorant

and hostile person | became when drunk.

nanuLa3esiAstulrisluSudnlUauR
WINUIILAUNINVINIE WIduazdeslsllias
Ana 5‘14%@61%86?7‘145@86*] Surzdailadionq i
Soldy 17’1'5‘141/‘1"1%%73@114?1%awﬁwéﬁsmm

Usenaala winug ldddundnlainnisdeniny
n3eRTuLed 51714LémﬁﬁﬂﬁuaﬁﬁuazLﬁmﬁuﬁas%ﬂ
isesiurnlrsudundulansasiiuasdu

DUSWIAUINLA BAULIALN

My blackouts also had a negative effect. My
friends began to realize that, since | had no
idea of what really had happened the night
before, they could tell me they’d helped me
when they really hadn’t. Pretty soon, | was

frequently and regularly rewarding people
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with free dope, believing they’d protected
me or saved me from a serious ass-whupping,
when a lot of times they hadn't even been in

the club!

Lildeglundusmeanlyl

Of course, | partied so much that there were
times when there wasn't a customer around
to come to my rescue. | remember one guy
was so pissed and tired of my relentless
babbling, he shoved my head into the wall
with such force that | was actually knocked
out for a few moments. | came to with a
small bloody knot on my head, and my head
imprint in the wall. Then of course, there
were times when | just got my ass whupped

because my mouth had written a check my

ass couldn't cash.
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Your mouth is writing checks your ass can't
cash — iAUNNIEI

"Your mouth is writing checks your ass can't
cash," is something TV Dr. Phil McGraw's
father said to him as a boy when he would
voice wild plans or notions. It means that
talk is cheap relative to performance, or that
promising something and delivering on it are
two different things. A phrase similar in
meaning is "Money talks, bullshit walks."
(al-in-chgo, 2010: online)
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One day, Daddy was in the kitchen frying
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some chicken. The smell woke me up and
made me so nauseous | had to run to the
bathroom to throw up. | knew what that
meant. Problem was, | had no clue as to
whose baby it was. Nor did | try to figure out
which of my last three boyfriends it belonged
to. Didn't matter. | knew | wasn't going to keep
it. | looked through the phone book, located
an abortion clinic, and scheduled an

appointment for that afternoon.
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After tooting a couple of lines of meth,
popping a yellow jacket, and drinking some
bourbon, | drove to the clinic. Once | had
given the receptionist my name and been
instructed to sit down, | looked around the
room, which was filled with young girls. Some
were crying. Some disinterestedly flipped
through magazines. Others just sat and stared

off at objects only they seemed to be able to
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| was examined by a doctor, and after making
me piss into a small clear plastic cup, was
told what I already knew: | was three months
pregnant. | was so pissed at myself. How
could | have let this happen again? | didn't
bother answering that question. The ‘how’
was unimportant. What was important is that |
get rid of the pregnancy. So | made the

necessary arrangements to do so.
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Three days later, | popped two ludes, three

black beauties, smoked a joint, drank four
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beers, and then drove to the clinic and had
the abortion. An hour and a half later, | was
home tooting coke, popping pills, and drinking
Seagram's 7 and 7-Up. Soon, | didn't have to
think. | didn't have to feel. | didn't have to

remember.
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After several more drinks, | was good and
drunk. | decided to return to work (the
alcohol told me to get back and see if | could
be of help somehow). This time, though,
instead of being irate about my being drunk
during work hours, the firm seemed to
understand. As she put me in a cab, the office
manager told me they realized that I'd gotten
drunk because | couldn't handle Dave's

accident.
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* paudnastiuduly mvvesdidsuasdy
LLUUﬂTlsﬂé’ﬂﬂqwu’m‘sgﬂu (Mainstream
American English) 1n3u ifiasandaun
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“‘But first, you gotta work on your speech,’
Tommy announced.

‘What the fuck you mean?’ | snapped.
Whatever he was hinting at, | decided |
didn’t like it.
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“You gotta quit using slang,” he replied.
‘Slang? What’s wrong with slang?’
Everybody | knew spoke slang.

‘They don’t use it in the working world.
White folks are scared of blacks that use
slang. So you’re gonna have to learn to

enunciate your words.” (Brown, 2006: 244)

Dave's accident was tragic for everyone. And
everyone seemed to expect me to take it
hard. Now, it really wasn't my intention to
take advantage of Dave's misfortune. But once
| realized it provided me with the firm’s
understanding and, most important,
acceptability of my drunkenness and
tardiness, | went to work drunk and late for
the next several weeks. At first, the firm put
up with it, believing | was drinking my grief
away. But after about a month, they decided

I'd grieved enough. | was warned not to come
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to work drunk again.

1183N

‘No problem,’ | flippantly replied and
switched back to speed.
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The doctors determined that Dave would live,
although he would be paralyzed from the
neck down. He was in intensive care for three
months. | wasn't able to visit him during this
time because only close family was allowed
into the intensive-care unit. So | just kept up
my usual routine and waited. | hated going to
work without Dave there. He was really the
only person that liked me. Everyone else
thought | was weird and mean. (Okay, |
usually was mean. But | wasn’t weird!) Not
wanting to be at work made it easier not to
show up. During the next four months, |

called in sick at least fifteen times, killed off
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two relatives, and was late almost every other
day. Still no one said anything. | figured that
with Dave’s tragedy and all, they'd forgotten
I'd been put on probation. What | didn't know
is that they were just giving me enough rope

to let me hang myself.
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After intensive care, Dave was moved to a
rehabilitation facility. | went to visit him a few
times. Each time | went, | was loaded, though
he was too sedated to know it. But his wife
and the hospital staff did. The nurses were
sick of me. If | was speeding, I'd be rushing
from room to room, talking a mile a minute
to patients | didn't even know, fucking with
the controls on their televisions or automatic
beds. If | was drunk, | was loud, obnoxious,
and staggering along the halls. If | was on
downers, | cried the entire time | was there. |

even cried at commercials. At the end of my
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A1 Speeding JAMuMLNEAIN Urban
Dictionary 11
The affects you feel off of a drug thats an
upper, such as cocaine, crack, ecstacy,

adderral, or meth. (klshjdjd, 2010: online)

109




AIUNAURUU

unuua

ANasu1ENIswUa

third visit, his wife informed me that if | came
back drunk or loaded, | would not be able to
see Dave. | told her to ‘kiss my ass’ and
stomped off.
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| really tried not to get loaded the next time |
went to visit Dave. But no matter how | tried
to not drink or use, | couldn't. | don't know
where | lost control. One day, | thought the
booze and drugs were providing me with the
peace and solitude | needed to get through
the day. The next, they were working against
me, flooding me with anxiety and depression
and leaving me with increasingly severe
hangovers. | didn't want to get drunk or
loaded, but | couldn't stop. Try as | might to
stay sober, | always ended up drunk. Dave's
situation wouldn't, in fact couldn't, change
that. Unsurprisingly, the next time | went to
visit Dave | showed up drunk. His wife refused
to let me in. | cussed everybody out and left.
| wouldn't see or talk to Dave again for over

twelve years.
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It was inevitable that the firm's patience and
sympathy would run out. Several months
after Dave's accident, the firm notified me
that | had two weeks to find another job.
They said they weren't firing me; they were
‘letting me go’ because, with Dave gone,
there wasn't enough work to justify keeping
me around. | suspected what they really
meant was that, with Dave gone, there wasn't

enough protection to keep me around.
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Even though I'd been with Dave's firm longer
than I'd been at any job, | couldn't believe |
was already being forced to look for another
one. But | knew | had to find one. The only
semblance of normalcy in my life was my job.
All around me, my friends were losing control
of their drug use. But | kept myself fooled
because | had a job and the uncanny ability

to periodically “fix up” my life to resemble
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normalcy. My life was a mess, but | refused to

see it.

Juasinsn Pinvosdudugundslununudius
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| just had to get another job.
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Although | was sick of having to find yet
another job, | ¢ot busy doing so. | got the
paper and perused ad after endless ad trying

to figure out which position | should apply for.

| really wasn't too particular about where my
next job would be. Nor was | ever concerned
that | wouldn't get one. This shit on my
résumé was just too damn good — it didn't
need checking. Besides, | never had a
problem getting a job; my problem was

keeping one.
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After four months of looking, my patience
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with a job search and checking ads started
wearing thin. The meth I’d snorted earlier
kicked in full swing, causing my eyes to move
across the paper so fast, all of the ads began
to blur into one. As the speed zoomed my
heartbeat into overtime, | began breathing
heavily and sweating profusely. | wasn't going

to be able to sit still much longer.
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(snvUagInEanNY, 2554: online)

Fuck it! | screamed to myself. | closed my
eyes and slammed my finger into the paper.
When | raised it, it was pointing to an ad
placed by one of the oldest firms in San
Diego. | decided that firm would do. | called

the number and scheduled an interview for
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the following week.

You’d think that, as many job interviews as I'd
been on, | would no longer be nervous about
the process. But | was. | entered the building,
frightened and doubtful as to whether |
would actually be able to keep up the

charade I'd been putting on for years.
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| got into the elevator and pushed the round
button marked 19. As the elevator jerked up
toward the nineteenth floor, | considered my
situation. | was applying for yet another job. |
never seemed to be able to keep one longer
than a year, most times even less. The gentle
Voice that had been quiet for years now,
speaking up only now and then to warn me
not to go down a certain street or not to buy
dope, now began to talk to me. It hinted that

maybe things weren't as good as I'd been
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trying to convince myself they were.

Maybe, just maybe, the Voice calmly stated,
things are actually getting worse. And maybe,
just maybe, it's time you thought about doing

something about it.
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The elevator reached the nineteenth floor,
and | stepped out into the pretty oak-paneled
hallway that led from the elevators into the
firm's reception area. | hardly noticed the
expensive art that lined the walls, or the large
fancy silver sign informing me that | was about

to enter the office of ‘the firm.’
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Could the Voice be right? | asked myself as |
stood in the center of the hall. | still didn't
question where the Voice came from. Nor did
| care. Since | was little, | just called it ‘the

Voice.” Besides, who was talking was never
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important to me — what it said usually was. |
remained as still as a statue while | stood in
the center if the hall staring down at the floor
in deep, deep thought about the Voice's

suggestion.
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Naw, that's not it, | suddenly replied to

myself.
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Then what is it? the Voice asked.
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| thought hard for another few minutes. Then
it came to me. It was just nerves! That’s all it

was — nerves!
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Gurl, you trippin’! | scolded myself. You just
need a lil somethin’ to ease your nerves and
you'll be all right. You are fine! Look at you!
You're on a job interview! Do people with

drug problems go on job interviews? Do
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people with booze problems change their

speech?

Fuck no! | yelled to myself.

ualalaidvsen! FuaglnunusLe g

Yup, that was it — nerves! | just needed to do
something about my nerves. | asked the

receptionist to show me to the bathroom.
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Sitting on a toilet in one of the stalls, | tooted
what was left of the meth I'd bought the night
before and popped a black beauty, forcing it
down my dry throat. (I no longer needed
water to take pills. | could dry mouth any pill
— upper or downer.) The meth seemed to
instantly take effect. | sat and waited for the

beauty to kick in.
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| was using more and more, drinking more and
more, and working less and less. Ken was
beginning to complain about my absenteeism,
which had increased drastically: using
bereavement leave, | was killing off relatives
left and right; | was sick with some ailment
several times a month; and | was late every
day. When | was there, | wasn't worth a shit. |
was either hungover, exhausted from days
without sleep, or so buzzed on speed | didn't
know (or care) which day it was. Though
clients still loved me, my work quality and
quantity plummeted. | was making a lot of
mistakes: failing to file court documents,
failing to send out mail on time, misfiling and
misplacing documents. Luckily, nothing too
major was ever done that couldn't be

corrected. Ken, who didn't micromanage, was
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Buzzed (on) - 9nlassaiteusslszlon

| was hungover, exhausted, or so buzzed
on speed.
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LWULAEIAUAUAIIT hungover Lag exhausted
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AuMINEA Urban Dictionary it

Means that you have begun the process of
entering an alcoholic beverage into your
system. You are now ready to begin step two:
drowning yourself in booze. After step two is
complete you may feel very happy, and it
might be a little hard to walk, you have now
completed the process and you are officially
drunk. Congratulations. (Forest, 2004: online)
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unaware of most of these fuckups. He still
assumed | was a great secretary and that
everything was being done correctly and on

time. | didn't want to shatter his assumptions.
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Keeping unfinished assignments from Ken was
another story. One day, his son, Robert,
provided me with a solution. Robert was the
cutest little three-year-old I'd ever seen. He
had big brown eyes, and short curly, curly
brown hair. Robert wasn't tall enough to be
seen over the ledges of the secretarial
cubicles that lined the firm's hallways. But
you didn't have to see Robert to know he was
in the office. You could hear him as he went

stomping by. Robert loved to run, and he ran
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everywhere he went. Whenever Ken brought
him into the office, Robert would endlessly
run up and down the hallways. But it wasn't
just his looks that made him cute. Being only
three and still learning to talk, he couldn't yet
pronounce his ‘r’s’ properly. So when asked
his name, he'd look up with those big brown
eyes, give you a wide grin with a few missing
teeth, and say ‘Wabert Wose!’ It was cute and
funny as hell. | loved hearing him say it and
just couldn't get enough of it. So we'd spend
all day with me saying, ‘What's your name?’
And him replying, and with a big grin, “Wabert
Wosel!” I'd bust up laughing, which made him
laugh.
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One day Robert was running laps around the
floor at top speed. On one of his laps, he
stopped at my desk because my in-box

caught his attention.
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‘What's this?’ he asked, looking up at me with

those big, beautiful brown eyes.
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‘That's my in-box,” | replied. ‘That's where

your daddy puts work he wants me to do.’
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‘Can | play with it?” he asked.
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| thought about this for a moment. Whatever
Robert played with, Robert lost, tore up, or
destroyed.

v a A AT < ' as !
duAnisestegainile eglsinmuiladineiluiay
v 1 v @ a = (X3 o
onlimeauayludunsdnueviseldfgniinaiy
Tiae

‘Sure you can, baby!” | exclaimed as | almost
threw the stack of work at him. Robert
snatched it and took off around the corner.
When he returned a little while later, he was
throwing shreds of paper in the air shouting,
‘Popcorn! It’s popcorn!” | had no idea what he
meant. Nor did | care. What | did care about

was that he'd gotten rid of my work. Of
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course, when Ken discovered what had
happened, he was livid. But, shit, he couldn't
get mad at me. It was his son! That incident
took my and Robert’s relationship to a whole
new and wonderful level. Whenever he came
into the office, | persuaded him to play with
my in-box because, by his doing so, he got rid
of assignments Ken had given me that |
hadn’t yet done; as opposed to letting him
play with my out-box, which contained work
I’d already completed. Ken was always pissed
when this happened because he was the one
who was forced to redo the work. He’d
angrily admonish me not to let Robert play
with my in-box. Of course, | played dumb and
acted like | was unaware that Robert was
anywhere near the damn thing. As Ken
stomped off to his office to try to re-create
the work Robert had destroyed, I'd sit smusgly

at my desk, tickled pink because | had more
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time to hide or fix all my other mistakes.

| was starting to feel the physical effects of
using. Oh, they’d been fuckin” up my body for
years. | was just starting to feel them. Like one
day, | began sweating cocaine! No, I'm serious.
| was at my desk trying to figure out what |
was supposed to be doing. Ken was standing
behind me, looking through some file
cabinets for something. All of a sudden, |
started sweating profusely. Now, | was used to
sweating (it was a side effect of speed), but
this time | could actually smell cocaine in my
sweat. It had that unique smell that crack has
when the torch hits it and it begins to melt.
Petrified, | looked around to see if Ken
smelled it too. If he did, he didn't let on. He
continued rummaging through the files,
muttering about what bad shape they were in

and how it was my responsibility to keep
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them up. | began sweating even more as my

heart rate increased from the panic.

What should | do? | asked myself. I'd never
encountered this situation before. My mind

began racing with questions.
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Will I start sweating bourbon or Long Island

Iced Teas? What about acid or dust?
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My fear turned to silent laughter at the
thought. Then my laughter turned to
innovation as | began to wonder if there was a
way | could somehow save the ‘coke sweat’

and smoke it later.
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Other physical things were happening to me.
The days without eating and sleeping were
starting to take a toll on my body. Popping

speed during the day was no longer helping.
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One day | was so tired, | told the receptionist
that | was going to spend my lunch hour
napping in one of the empty offices. To
prevent me from oversleeping, | asked her to
wake me. | went into an empty office and
passed out, spread-eagle, on the floor. When
the receptionist tried to wake me, she was
unable to. She shook me, yelled in my ear,
pinched me, and even pulled my clothes and
hair, but it was useless. | was dead to
theworld. Unfortunately, her dumbass
thought | was really dead and dialed 911. |
awoke to find two paramedics walking around

me, taking vitals.
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‘What's hap’nin’?’ | sleepily asked. | was
startled by their presence and scared on
seeing several secretaries huddled in the
doorway, staring at me with terrified looks on

their faces. | later learned that while waiting
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for the paramedics, they too, as a group, had

tried to awaken me, to no avail.
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‘What's the problem?’ | asked again. | felt fine,
except | was still dog-tired. | felt like | could
sleep for days.

"Uiuseseslsiu’ dunud1dnass duganlewnd
Vudeusindudsinmileslansy og dusdn

=) 1 v [ U < @ v
wilowinagliueuluiug Adala

lsnoring me, the medics continued with their
checks. Though they couldn't find anything
wrong, they insisted | take a trip to the
hospital. | refused to go with them right then,
but promised to take myself in my own car.

And | did.
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At the hospital, numerous tests were run. The
only thing they could find was that | was
hyposglycemic, which was explained to me as
low blood sugar. The doctors accounted for
my inability to waken with the explanation

that blood-sugar levels could drop so low as
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to cause a person to become sort of
comatose. They figured that's what had
occurred to me. Personally, | didn't care what
had happened. All | needed was a medical
reason for it to take back to work, since |
knew | couldn't tell them the truth - that I'd
passed out because | hadn't slept in over two
days from smoking crack at night and popping
uppers during the day. ‘Hyposl — whatever’
sounded medical enough for me. So when |
returned to work three days later (of course |
milked the medical condition to the fullest) it
was the excuse | gave and the excuse the firm

bought, without question.
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My excessive absenteeism continued causing
problems. Rhonda, the office manager I'd
interviewed with, left the firm. Her
replacement was a tall white woman named

Dorothy, who liked to rule with a strict hand.
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Dorothy believed in following the rules. Since
| constantly broke all of the rules, she didn't
like me and often complained to Ken about
my attendance, attire, and attitude; she was
furious that | was able to get away with so
much. Ken tried to stand up for me, but it
wasn't long before he too got fed up with my
behavior. He put me on probation twice. Each
time, | cleaned up my act for a while. But, as

usual, I returned to my old ways.
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My using caused me to be out all times of the
night. On one such occasion, | was out
copping a ten-dollar rock at around three-
thirty in the morning. As | turned the corner
from the dope spot, | was pulled over by the
police. A short, stocky black cop walked up to
my window and requested my driver's license
and registration. He informed me that he’d

pulled me over because Id failed to yield the
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right-of-way. But | knew it was because he saw
me leaving the dope street. As he turned to
head back to his car, | noticed his name on
his badge. A small gold cross was pinned next
to his badge. The cross made me wonder if
he was the cop known on the streets as
‘Preacher.” Personally, I'd never met him
before, but knew a few users who had dealt
with him. He had a reputation as being nice -
the type who said, ‘Watch your head,” as he
put you into the back of the squad car so you
wouldn't bang it on the roof of the car (most
cops were known to bang your head on
purpose), or he would loosen handcuffs if
someone complained that they were too tight
(other cops were known to make them even
tighter if you complained). He was also known
as a righteous cop, a fair cop. | was hoping he
was in a ‘righteous’ and ‘fair’ mood that

night.
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cigarettes called Shermans, which were nsosdvierresuuuomnyUluduNELIviN
dipped into a concoction of several

[ a I~

ndmusEnavarsiavila wavnilluiuife

ingredients, one of which was formaldehyde msWa%ﬁaﬁiaﬁ%qﬁﬁaﬂfwmmamwﬁmaq s

— embalming fluid. The combination was

1as & &

NALNATUTLTDISUNIN “UITTU” waldsulu

called ‘sherm stick.” But sherm is just one of o oA . o o o
LLAYDALLEN DNV UIVDINGN  LINILLIUNUUIN

PCP’s street names. It is also called ‘angel o o v
“paungtin” vsedn “und” Ale

dust’ or ‘lovely.’ (Undl 17)

aaun: 2 A: Bo ALUA: WL

AMURUTYAIN: NTSUBIYT

AMURUILAUUIUN: AauasrnilanldiToniyen

o a @ o A a & o | v 9 2 & a
Aesu1e: Bo turmauasfiiinainnistuAanmemslssimenldisondgsuaznaiaduliofen
nfeuldiulugaee.a. 1970 A1d Bo Wumdwinnawinsamain Herbe uwladn e uazgnéin

A 1A ¥ [ o 1 = YA v =2 A o 1
wiousdssinenanedufin Beuh (eanided /bg/ ) HITEFATONUUAIINANUMINEVBIAT

Herbe Fsoonuudurin “weuan”

RN IHIVITE frageatuwla:
Hoover Rick had copped some bo (weed) g41933A9AYL N (Fyw) Wlavdey wasiug
that was the bomb. It was a very informal o duduhsinuuuiues @19 deguy

party — the girls were sitting on a car that was mﬁﬁ]amagmwwwﬁﬂﬁm

parked at the curb. (Undl 18)

anun: 3 A1: Christmas tree Amula: AuAsSaRuNa

AUNUIYATE: AUASANLE

AUNUEANUTUN: B UTULATIlUNGN YR Barbiturates 900N n5nNATEUVUTEAMNANAUEANS

Wwindlnsueuaniiu (Dextroamphetamine) daduanseongrianszdunisyinauresssuulssam

o a a a A v v & Ao o

Aasune: ansiandnviaillatenndnuaznieueniiuguauganidduaisny uwanaluang
a oA A v =t & N =4 @ & A A 1% o

EnAnfIduY Aernuniliwesalyatiulfded dwudnala anansaveunudadadaneg anilurin

IgpdeiusuAsaduna Idedenfinsulateauaselivuunssiuiosnindueasanunaiulaly

vodlndniugelunwing eulveifiounimusiienug anudilannunungvessuesadunaeg

Wi SnUssmsnilsfedilinunisldansianinviinilulsemalnedadslaimnldSonndauyann

UINND
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fidpg1edualu:

Although Daddy sold these pills, his
connection always gave me plenty of other
pills for free: reds, black beauties, and

Christmas trees (called that because they

were green, yellow, and white). (‘U‘V]‘ﬁ. 24)

fnagnsalunla:

DagNUNRE B ININ WAL LA BTNV A

¥

AulAp @I Ue) NILUUNT LUUNINLTAN 011700

aad a

AuAUASERLNET (M SnTatwsiedulldaen

WIABILATYN)

ANAUN: 4 A1: Downers

AUa: enaUsEam

AAMINEATE: eNAUTEAY, AUVSEAIYIIVSAnviawied

AMUNNIAUUIUN: asianinUsenneangrsnauseam

mesuie: milldutenldiSenenauszam (Depressants) Aldiusg1aunsvaty e1usenisnd

o ~ & < - Aa &
aﬁuLLazg‘ULLUUWMmﬂMaW WQLLUULNWLL{]Q LLﬂﬂ"ga NRIDUDIWAT NANITENUNLAAYUINNATIILENET

LanfinfieangnsnalszamiudukauALiaNUTaulesiuiuYe Downers BaifausiaoarineIuTIa

DNIINSHUTDIILD N1sglatazANusUlainmIad Jussduay Woga1mIus1anie eudses

wolddaaw Wiy wimnanansyieidunannudianenainensmelafinda ey

anssannyana wasusulindu Tunsudaiilasaind1in Downers WUAIATIAUKLIEINEINA

Uszamluiieseguds Aiufidedadentddni “enavszam” Sadupnumuesssldias

faagnfualu:

All the pills Daddy sold were downers, so
even if you didn't nod, they calmed you
down and put you in an extremely tranquil

and euphoric mood. (undi 24)

fagreavuna:

o a < v &
pNAINUIVIPITUNINGINAYIZEIN AU
wineaazldlanasusUssiaviiiazyilinu
asuatkagyivinamaneanatnauilagiulag

Tulanuazegluisensuaiaduay

anun: 5 A: Joint

Awla: 1o

AUNNEATE: Vasie, FuLBRANTEAN

AMURNIIATNUIUN: AT ILUUNIUAILED

A1asUIY: MU1veIN1sidA1dn Joint Wieunumndyindalilinguivseuuifnatuayuanufafiu

[ 1 oa Ava o oA Yo 1 « dy 9 P P o 1 « . 9 &
ki1 ’e]EJ’]\‘ﬂﬁﬂ(ﬂﬂ?i%ﬁj’)’fﬂ&ﬁ@ﬂi“ﬁﬂ?’ﬂ e~ Tunisudatlesannuisluanunungvesa1in Joint” Uy

v

frnunetasiuiiledn’ Jei@e In butchering, "cut of meat on the bone,” early 15¢. (Online

Etymology Dictionary, 2017: Online.) @slun1wlnaiesiiinislamaunasin e TunisiSendeanun

AausaRnIutlagiuuasdinsenioyldison U unInate Laghuinin1snsening g
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anansdniegluisnisasteauauuuiiauilaiisitosiuteniinisi dnuaugaeuen uaz

NATILAENYDIANSENRAAVDINYAIANDNAE

A8819AUATU: fnagnealuna:

As she sat the plate of eggs down in front of | q)9di9 199199 70Ul AUl 3TN BRVAGH

(%

Daddy, she and | resumed smoking our joint. nduingasilariusis Unldunzlinuag e

Daddy didn't touch the egss. Instead, he just | %54ty engafu anduimenufinen Wias

stared at them for a long time. Then, his

HINIU
head began to slowly lower toward the
plate. (Un¥ 24)
a10Ui: 6 A: Red-hair sinsemilla Awla: fugTuiaavunng

AUNNIATY: (Y YINUG Red-hair sinsemilla

AIUNNIBANUUTUN: Yy 17 UG Red-hair sinsemilla

Aesune: Wewnigywiduiianfafilasiudnroudimanraisuaziidnuwaznisnisnnies

a | [y & o ¢ . . < & = v §w a v & |
ANUTULIITLANARTLEeN U Baiug Sinsemilla Allunildluaenudiyunusingnislaunmaus

Ad‘ 1 £ a o

a a Ya v A < = v e & ) [J = 14 Y] (% ol
9fn dnUsensidedianumiuideaeiuiudumnAoutndinnudnnzdsddnsviuuladnyive
aeiug Sinsemilla Tun1sutauasuUadiuveseldisenarenugigasaonun (Red-hair) Wity &

I Ava o oA . . v ea a »
Wuauamelasiaonikua Red-hair sinsemilla 31 “Wug@uIglaa1v LA

A8819AUAUU: fnagreavunla:

To prove his point, Daddy agreed to smoke a | ijigiigaiimnufnveangniosiiassounnas

Y
[l [

joint. It was a red-hair sinsemilla — some of FazauLile ﬁmﬂﬂﬁwlﬂuﬁuﬁ%umﬁaé’muum

Y

Y a

= =t - aal | Ao
‘*ZNL‘UU‘MUQﬂiU“U'WlLLNV]E‘MLL@%@V]E‘E@WI’MQULWEJ

o

the strongest and best weed I'd ever sold.

We warned him not to puff too hard or take | o, winswiouuliligursomeladius

in too much. He didn't listen. (‘U‘Vl‘ﬁ 24)

vAulUwsunlaiila

araui: 7 A1: Uppers Awla: 81nseRuUsEam

AUNNIYATE: E9NT, DYUY, 8INTEHU

AUNUEANUTUN: anstandinusenneengrsnsegulssam

o a 1 a v v o 1 < A 9 ¥ a _ a £ L9
ANB3UNE: LWULALINUAUATIN Downers Uppers iWutienldisengansniioangnsnseiuussam
(Stimulants) egudrPudanidini “emnszdulszamn” uay “ensedu” Mlulenarildizonans

anfauszianillunisuda

AD819AURVU: Ageavunla:
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AllI needed was a medical reason forit to | Fqflenidufiosnisinemnranisnis unmdiay

take back to work, since | knew | couldn't tell Lmﬂé’u”l,ﬂﬁuﬁﬁﬁmumexﬁui’hﬁmﬂﬂuaﬂ

them the truth — that I'd passed out because | ¢q g3afymanthilalldduaaulimseien

'hadn't slept in over two days from smoking | oy o0 oS mseshauuASnRE N ALAY
Y

crack at night and popping uppers during the . v o
s POPPINg S LAUYINIEAUNDUNAINIU

day. (Unfi 42)

AN0UN: 8 A": Hotseat Awla: 11N

AUNUIEAT: LA LN

T
1 =

AMURUIYATUUTUN: mmsﬁummﬁmﬁfaamqquuﬁamL“f]umasé’mLﬁsmnﬂﬂ'mawamawam

Aasue: AnuIsdr i dufissmawasiiguiaiuasndunldiuesniglunguuesmumintu lng
Y a | a A cs Y o da X o 8 Y e

Hotseat ldagunevinnsvesaduiioanalsdy ennisthafesiinduiuseriaanalsdutuife
Y ' 2 o9 v 1% Lo« & a Sy °o g v & | - i

91IMIAUMLINNME Fuiliserenedauiloluinasetuninssiliiauylvsenunauaumiloui
woragninidenainnistaidiniiwes lunmsulagidedonldnisulawuunssdain “uind

Tl e lvislauyanin

A8819AUAUU: fagreavuna:
After a while, we even begin to tease Slim NAIDN UL A LS LA DA UAALITDIN1TORE

about shooting up, saying she was going to | qgq159 1519zd0TUsRILgNFRAUTNUITY “LinE

the ‘hotseat,” because soon after slamming, | 1316+ |yi5qglsiuumgaandae s oy

she’d start complaining that the dope made |, 1 o lm g asedounasdunzion Gu

her skin hot and itchy, so much so that she’d o 2 . o
UINYUIRNTIEDLINLN YU ABLLASUIBYINENTUU

start frantically scratching her arms, neck, and

legs. (unl 24)

arnun: 9 A: Loaded (on) ALla: L8N

AUVINBATA: TIUIUNN, TVIUTINNLAY, N13eNaglunnEveeanRausoLma

AMURUIYANUUTUN: 8INITLNYUNANGR

AesUne: duasAliinnnunuemiouduiuaii High Aveinisunliinaingnsteanagedvsedns
av:jmwdd Y o '« 9y 1A o o o 1 . = @ o ad

EnAn datugIdedadenidiuladn “wnen” Wuneaiuiuadl High Wewindumndeaiy

PUN8D991N15N555UAN WlYD1N159190 AL AARTUIINNNS ITESENAUSELANIAUSZANTTG WAy

Lifidnwaziaula g YuniBufivey

AD819AURVU: Ageavunla:
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Even though | didn't shoot up, | learned how
to do it because sometimes a customer

would be so loaded or unable to find her

vein she'd ask me to do it for her. (‘U‘Vl‘17li 24)

manufadurglildiauesiensdadidu duild
SEUFITVIUNT XU NATITIGNAINEINERT Y58

widulaiae wifazuvelvadurinli

anaui: 10 A: Score

AUa: 1UDg

AMUAUIYATE: ATLUY, NSV

AMUNUIEANNUIUN: NITTOETLANGAA

ANB3UNY: ANUVINEANUNIUIYNTUYDIAUAIANTAD

To succeed in obtaining (an illicit drug): "Aging punks try to impress her with tales of ... the

different drugs they've scored" (Art Jahnke). (The Free Dictionary, 2016: Online.)

(%
o [y

=g v = o o o 1 ~ ' Yo & a ] [ NEYP
GZNIVIMWNVIMEJL@EDHUHUW?W COp bNESLLHIIN Score I%QﬂUﬂqﬁwq%aﬂqLaW@@Lmquu ‘U'J YN

BWanldAIN “Uvee” TaglAA1I 7 WNUNISANTE LaE Y89 WAUAILLANFS

faagnsfualu:

Our business was ‘one-stop shopping.’
Whether customers were looking to score a
mellow high (weed), or something to make
them zoom, zoom (uppers), or something for
just chilling (downers), we were equipped to

supply all of their needs. (undi 24)

fnagrealunla:
a [~ «a 4{' (K=3 ” [}
gsfavansduiuy “Audielmsiwizan” 1

ANANALINMIVBIRUUNINUINGH (Y1) Y3een

Ql' o § v a = Y
aylsagyilvmaniunin e16n (B1nTeeu
Uszam) ninenlliaudac) (1nadszam) wan

indrsesvedlinouauasilagndn

adiudi: 11 A: Slang

AwUa: Uanguos

AMUNUNIEATE: NWIFLAY, NIT A NNEIUANY

AMUNRUIYATNUIUN): NTAIVLYULENEN

Aesune: ANunLnevesA1ianIules The Online Slang Dictionary #e

to deal drugs. “He makes a lot of money because he is slanging.” (Cano, 2010: Online.)

wazlunwlneinislemiin Yase 1un1wuinuunefenisvne aeatudiniinusiuduaii va9 15

LY a ¥ ¥ Ya v = A Y o ! « I 9 o !
UYVDIYUANARRNIYLLE Eﬂ’)’fﬂﬂ‘ﬂ%ﬁ@ﬂi“ﬁﬂ'}’]'} Uaogvas” Tunsuiami Slang

fnad19hualu:
‘Daddy,’ | said, ‘I sold weed when | lived in

Chula Vista. It’s a lucrative business, and |

Agsavunla:

“fU1” dugety “nyneiymneueynya1ianm

2 & a ao a 1Y I3 )
umﬂuqmwmlsmamz LLa’J‘ViHﬂLaEJWQeLﬁ]ﬁ]%
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plan to continue. Now | can do it from here, R mauﬁuuﬁmmmﬁﬁm’%aiﬂ@umammgu

or | can stand on the corner. But, one way or auuﬁiéf ﬁLL‘U‘Ui’luz mlﬂuﬂuﬂéaamaq”

another, I'm slangin’.’ (“U‘Vl‘ﬁ 24)

2. wlalagldmdnnnldaselunguildarsianinlulszmalng

aaui: 12 A: Speed Auda: fuan

AMURUIBATI: AULSD

AYURNYANUUTUN: wataTly (Amphetamine)

o a A A9 vaa o Y a A a N A & a A
A8 UNE: BULTITNITAITRALAIIINDINTUINNLABITILARAINASIENE swasau I uasianAa il
£ v o A P | v = =~ Na ~ A
sangyisnIvduszuUUsEam lumisdeudaises 1meisevati: varedinveuauins i Muuaann
nilidevedmans1a15d dlaana 1aysuute On Speed: The many lives of amphetamine @
v a ¢ 1 = wa [ = a
JafariiitowmeunsnnuiluiseesUsyifanuluinvesasuomnmiiulusfnuazinyannisan
an3ianand AnulnglasansiaslalunsEA 3Nzl mMaIus NS IR MAs AR waziuludi

Tdtoyaingiugnaninmieg Tnsiudwid ala winnnisaeuanudldenandandunuinlidiinig

Y

[ |

TdAsananilunisiSen g1 weldein “fidn” wnu

A8819AUATU: fnagreavunla:

Ken was standing behind me, looking through
some file cabinets for something. All of a
sudden, | started sweating profusely. Now, |
was used to sweating (it was a side effect of
speed), but this time | could actually smell

cocaine in my sweat. (Unfl 42)

weuATnBupg i maadunansfium
o ' v Y S o a@a ‘:l'
aylsdnegelugienans viuladuduiisumie
wannan meutuduiduieeivaMsviRonnag
v O ¥ = v @ J S o v
wey udunatnafisavesdaudn) winsnidula

NAUYDILALAUI NV UDIAILDITTI

annaun: 13 A1: Cook

Awla: fuen

AMUNRNIBNTS: 11BINT

AMUNULATUUTUN: NSwendsnlantyasuaanainenandainetlianlnen1sandiduian

o a ° A9 v  aa SAY § e 1@ o a a Y v @
A8 UNY: ﬂqﬁLLaﬁmisﬁLiﬂﬂjﬁﬂqiLaW (LUﬂﬁmuVLlleLsU']ﬁﬂ'ﬁLaW LALUUAIMLAEIUBINUTUADUNITLAN

a1sanin) Nlinmmatssaiuanuinelaetsaniand il insietuneunsindwlantuasud

Juauunluasaninvialavlanilesntuiingsuisnian vz aang funun15v11e111s (Cook) Tng

LUASENAANADINIEUNNANANRLTULNS Y wiklaIa1nUSUNuNtesNINTIDeNINNITANUU

Youawpuaanazltliudnauaineiuats Tusuniswda w191 Cook ATAMUNLIEATIIN NS
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= U

Mo wnsdeanunsavilavateismeiu fidedudenldrienznizasawndndaifenisin Tnedd

fanunsnsuaglinmmatasaiunssudanleiuese ndsenisuilafenin au duusingnisly

(%
(Y

Faeluafni AU Beds nszuLn1sinetnlmduaisazatemenisuanilunvus as vy

v = A

Inlazangiiown3suindndnsaniy (Wndngandees Ussanamns, 2553: 24-34) Aeuugideduden

Y

wUaANALAIAITEIN “Auen”

A8819AUATU: fnagnealuna:

To shoot someone up, I'd first crush the pill, | 33536 dudututunsnduasuneliazidon

then put it in a spoon with hot water. Then | g4ny figranldludeudifinfeuldsengui

I"d gently but quickly wave a lighter beneath | g0 #q ondawluauliross usiniga

the spoon till the pill was completely dielenazaneiavun A3saAsiisendnng “du

melted. This procedure is called ‘cooking.’

I m”
(Un? 24)

Anun: 14 A1: Slam AwUa: o

AMUNUIEATE: UnRath, LEE9RIUs, NISABINBEYILSS

AMUNUIYATUUIUN: NISLEANEITLENAALASITNISTEULE UGB

P o 1

Aasune: winlunwingasienldsenisnisianarsianinlaenisanduLal Ganfea1In 19e

& '
o/ = 14

Funndndrdvesifeduieiauasianarilii “msiamalsoulngIsandnauaenATIlua I9n
iBonoenuidrarivielsdu isewinduiitimaandolulaSsdlinun udadaitnlusnasmilieau
vou “I19a” vareess vaneds Sathlulnigmate 9 ase” (Wwndvdndues Usvamans, 2553: 24-
30) uinnuIuniigidedesdatiuiin Slam Aflmnumneadreduiudi e uduansatunsg

a U ¥

° & < A v Y O vmw A Yo 1 Lo . a9y Y}
PIUYIUAI GUENﬂ'ﬁﬂaumlllLW@aqﬂagaﬂﬂaULmqlﬂiﬁu @Quu%'ﬂ"ﬂﬂﬁ]ﬂl’a@ﬂlsﬁﬂq'}"l PRI WIWﬂ’]Wﬂ’]ﬁ@u

! Y YRS

W3adnu L Ndsuneuny ka1 dn dadumniinsldasusldunsvatewinlatn wsenisan

Y  ad oy ! | & aAa 19 = A & A aa
ﬂ'lﬁnﬁﬂﬂﬂa']'ﬂllLﬂuV]UEJiJIuU']uLT]‘(Nﬂ@LUUL?@Q‘V]@

fag19AuAUU: Apgsavunla:

The tabloid 4’s were the most popular wivaeslnsaduiieulenuiniigansizinga

because four of them slammed with two gilAdinfueusundUdnasnazlanaliau

sleeping pills were almost like heroin —they | |10 03181 aTsBundn nsesuviliiand
Y

a
made a person nod out. (U 24) 1MSTraeL “TAaay”
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anauin: 15 A1: Snort Awla: Tn

AIMUNRNIYAIL d\‘iL?iEJ\‘i@E]ﬂVI']\‘i?\lquJﬂ, L@ eansu

AAUMILANNUTUN: NMISENSNANAALALNTEATIINIALNVTONTRE

v

Aasue: A1 “@n” uwlaglivsinganumnglunauynsy windnisldidunwine vaneds n1s

&

wglainluuseq wu dadyn WWudu dwlunguldenanfniu msdn Annefianisanaisanio

mesnsingvIeannuily

A8819AUATY: fnagnealunla:
The meth I’d snorted earlier kicked in full iaez?ﬁéfu%mlﬂdauwﬁﬁaamqwéﬁmﬁﬁﬂﬁﬁu

swing, causing my eyes to move across the AaaelUIvIlaEe funla hunaulawan

paper so fast, all of the ads began to blur ‘l/qlmfl"ﬁmwi’]ﬁaﬂmmﬂumwLamﬁ'u

into one. (U‘1/1‘17‘1| 40)

ANaun: 16 A1: Toot Awla: AU

1 a 1 A d
AMUNRNIYANTL: FUFLUILATUIDUNNIN

AAUMILANUUTUN: NTEANYUANAALASNITAAINNNALNUTBNITURE

o a Q- ad a ! a [ = & o o 1 a S v o
Aasune: WwIsnsianansiandinidudediuiu Snort Budufauavesddl Snort 11807 ety
Tunsuwlaidedslidendnfenumnaneatunismels udlddenldii “duse” Fadumawas
a o a Y a i v a o = = i a & 4 vy g
aneusingnistdasslunguldansiandnludaytu dmmnetimslaaneaniiaindsliluns
g1vneayn ongarunszanuiithunihulunassviserielunisian Tnenszavildtunuiisudng

< Aa Y a
Junseauniieldiuunian

A8819AUAUU: fnagreavunla:
And, of course, | couldn't go into the club waziuusuduasdutn v/ uadulilalaendsluls
without smoking another joint or tooting ANLLDBNUIUNTBAUIIBNANTIN WaRaIANdY

another line. By the time | actually got inside

the club, I'd be fucked up. (Ul 25)

Wlutnslupduases duiundumesuan

anaun: 17 A1: Buzz (on) AuUa: vigeawdin

AUNUIYATL: DINITLU NS DANTLANGA

AMURUIIANUUTUN: 8INITININNITLANANTLANAR

AB5UNY: IINITUTEUVBILNNINYNIRE0T USsananslu 215a75au1auawelin1a0710ulsaA 915

wurakasldisenonisunasaniady wide wilinunsldudlutagduuanunisldig “van
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o FaluidwilVlungudldansiandin F3idn vaadin TANumuIeineINIsuInINnIsEaneIs

andin @nidusuurdadawy o) seannndinangidedadentdiin “vanda” lunsuda

fad19huauU: fnagnsauuula:
When | was there, | wasn't worth a shit. | was 5141?1615?]31%@1'%’36’1@%]%
either hungover, exhausted from days T Asuuuiliwnmsduiwiiosd1ainnisn

without sleep, or so buzzed on speed | didn't | laildueuduiug viisldfiaududnaunaauin

know (or care) which day it was. (Un%1 42) an ks TuiAu udanlduasene)

anui: 18 A": Mellow high Aula: LIy

AMURUIEAT: LLNUDYS)

AMARUIYATUUIUN: DINTINEMUUEDUY THdmSUnISIandeya

o a =< Y1 o lej IS 1 1 a v o I . 1 o J
AasUIY: udawasAtiazdinumangdn wn Wudediuiudi High uae Loaded WsiF

. [ o ad = A a X [ & Ya v = Y Y o o v
Mellow high {ufdeanufieniswiiinduannsguinywiniu fidederedddmulaniv
AMBINTW0E1988UY TR IMTNTElandzidntaunaty auigla InNIsAUATINUIIENITNTS
1A wsu Tunisweatieonsuniinannisauie Audidedadenldddn “winsy” Tunis

v o« o 1 . P v | [ v 1Yo A oA v A a
uwta Tngdafiudnin wn (High) tenliiielidiesenisanudlaungewiliinnuisesansiansa

faagnfualu: Aag1satumla:
Our business was ‘one-stop shopping. gsnavausnunuu “Fudelusfuazan” lad
Whether customers were looking to score a @Jﬂﬁﬁ%mmmmLLUUW?ﬂLmW‘%N (Faya) Woen

mellow high (weed), or something to make azlsiasyilEwaniuie

them zoom. (‘U‘Vl‘ﬁ 24)

anaun: 19 A1: Munchies Awda: g

AMUNRNIBANTE: BINITIN

AUUNIYATUUTUN: DINMSTIBALITIAAIINNITENASIENFAR Fevinlnsdniiaunndung

o a o X o 1 P ' X a [ = X £ < 13
ANBIUIY: ALLaIAIUNAIENI1ANNATIT Munch NUANNITLABIDINTLALIRS NIBLALIRNY ) L’J‘UVLG?JG]

1%
P

Online Etymology Dictionary lal#mdninauvesmanas Munchies 1394
"food or snack," 1959, plural of munchie (1917), from munch (v.); sense of "craving for food
after smoking marijuana" is first attested 1971. (Online Etymology Dictionary, 2017: Online.)
dulunwilnedunguildtyminldin “ne” Wedermuisonisifiduennsinadesanns

guiiyy PITedufendrdananunldlunisuuadin Munchies
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PRLRRATHINTE Aqeg1satuula:
All of a sudden, he announced he was 39 wilwastuneglifilflvgeinain a8

hungry. Stim and [ smiled at each otherwe | 4y g5 Iz iimeuiiinddaluean

realized Daddy was getting the munchies gvden adugnnsnluviemsegiuseiug

Slimmed hopped up and made Daddy the uiuls g asuEaslday
only thing she knew how to cook- scrambled

eggs. (Unfi 24)

areui: 20 A1: Speeding ALla: ashu

AUNNBATS: DE19TIASD

AURNIYANUUIUN: DINTVILALIIINATTLENEITUONLNATIU

A ¥ a

o a = Y a A a Y & | =
ANBSUNY: Muﬂiuaﬂﬂ’]ﬁﬂﬂLﬂEJ\‘W]LﬂW\]’mﬂ’]iLﬁWEJ’]UWﬂﬂ@ NLﬁW’ﬂZL@UI‘LJlI'] VL‘&I&JQG]WJ’]EJ YIDINT

&

<

o ! & 6 a o o £ a ° g v
PNNATIUULNNYEUIIAYDT ‘U?UQQJIWQ‘VW (2553) LﬂEJEJﬁU’]‘EJL‘UUﬂ’J’]ﬁJmﬂEJ‘EJENﬂ’]ﬁLLaWIGULiEJﬂ

Yy & da X P N T Y ] 9 9 | Yo
NAYIWLALINLAAYUIINNITLENLDLL WAL FINABDANIN LYY LLGI‘UR]QUUﬂﬁUiJJ‘Ui’]ﬂgmﬂsﬁmmmﬂ
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% ia o =3 N T~ IR PN a Y= A v 19 a
AINAILLAT LLmLﬂ@ﬂ'ﬂ‘ViﬂﬁJuquLWUWﬂ@ ANAU T YIUANUANYLAYINUAD aqﬂqimﬁjLaWSWUqf\]gL@u

Juindlivgn {Idedaladendrdenanuildlunisuvaauasdin Speeding

q

o/ ]

A8819AUAU: fagreavuna:
The nurses were sick of me. | was speeding, | yaangnuialdeudufuny wWuUaSuR1S@Lsy

I'd be rushing from room to room, talking a | ¢ gz Faiimiaatusentiosil waderdulvity

(%
1Y v ¥ o

Auldndulasinaad luAnaslunidnuslam

Y

[

mile a minute to patients | didn't even know,

fucking with the controls on their televisions Yaduiisauausiluvue

or automatic beds. (‘U‘Vlﬁl 39)

aaui: 21 A1: Cop Ala: 90

AMUNUNYATE: 579, A, TU

AUNUIYATUUTUN: NSTDUNANGA

17
[ o A L%

Aeasune: mtldumndanumngludauasey 2 defie n1sdeeansia wazdisia lushunduadu

(% 1%
o 1 [y

U & Y aAd o a = a N 1N = A Yo P~ =
A1 COp UULAU MU UAINTLIAINAMUNAUEINDD ”'3 EJQQLa@ﬂIGUﬂ']aLLaQ'N AN YINUYOINTT

1%
IS a

Founanindildnaiulunylanuuiungs

AD819AURVU: Avgeavunla:

Hoover Rick had copped some bo (weed) g41033n3AMe N (Ayw) Wlanusy weiduide
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that was the bomb. It was a very informal

party — the girls were sitting on a car that was

parked at the curb, while the fellas stood

around us. (‘U‘Vl‘ﬁ 18)

an dudulsinuuuiuesg anq deguy
507199n0gnT LTI dunanguenduey

58U9)

3. wlalagn1snantaeansanuang

ANAuN: 22 A1: Crack

Awla: LASn

AMURUTIYATIN: N1TNTLNTILDBN, 5085

AMUNUILAIUUSUN: HANLALAUTIANALD1ESbalnsPaslsnaanwtad

o _a P 4 & a = S a &
ANDOUNY: VDEALLAIYDULNAIINLAUILANNLAAUULT
Y

=< o

W

L4

o U 3 Va o
VUNIE ANUUFIY

A v =% ogvd & . Y
aqwmaﬂIﬂLﬂ‘UI@‘Uﬂ’mlﬁ@u QQV]']QLWLUUGU@VW’]EJUGU'N

Yl = A @ o a o v
um@ﬂmﬁﬂ’lia@@Lﬁﬂ\ﬂ,ummﬂaLWE)Lﬂ‘Uﬁﬂ‘Hsz LﬂHGUENGYJEJ']LE]{L'J

RN IHIVITE

It had that unique smell that crack has when
the torch hits it and it begins to melt.
Petrified, | looked around to see if Ken
smelled it too. If he did, he didn't let on. (Un
i 42)

fnagrealuna:

v Q‘ d‘ I3 [ '3 LY 6y -:1'
HJudnduiduendnuwalanizi vk nnaud
Tnuaulnwaiusuarals AgANUNEIIUG
@ d‘ [ dl' | ¥ QI
udaioduneslusous odnauazlanau

witlauriu ownlenauwnlivassliud

annaun: 23 A: Rock

Aula: Son

AUNUIYATL: NOURU

AUNUILAUUSUN: HANLAAUTATALE1a 5 lalnsPaslsnaanwtad

Aesune: Ailnuneds Mahlamuneglusdiuuriasideninain Ingdsnsmainanieiaseni

Freebase Fuanla@uiiaiaeianslalasnaslse

d{' A SJunw o o ¥ Yas CYR% ¢ A o 1 «s y &
ﬂ'ﬁLL‘Ua"U@ﬁLL@Q%@‘UQ’NEJ’fU’]L‘lJiJG]ENIGU’Jﬁﬂ’ﬁVIUﬂWVI We9RINANN “S9A” 1UU

ADURAUN

[
Y

ponUAINUITTaNYUzIUilo pudne u

o A

AN

Y

AUNLAN

9 Y

Lawaul

a o v = o o i = Y A A o Y} Y} o
Qi\‘iLLaSEN@\TI?J’LﬁEJﬂNaﬂIﬂLﬂu1uaﬂ‘i‘&mgﬂﬂﬂa’nmqﬂﬂ{j"ﬂﬂUu LA VBULNBENYUNUNAANNTIANUYDUD

HUANIENLAIN I ATINUNNTAITDALAIINANYUL AL UDNVBIASLENFA

firagneduailiu:

My using caused me to be out all times of
the night. On one such occasion, | was out
copping a ten-dollar rock at around three-

thirty in the morning. As | turned the corner

Agsavunla:
Mslgansianfnuasuyinlrausesesnludisuen
nnfu fegasindusenuninianuuurioasdu

APAANTNAUUTLUIURAIUATI MDUNIUNAIAELN
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from the dope spot, | was pulled over by the | ggnginginqesuvesdufilauisiaionliaon
police. (UN¥l 42)

ANAUN: 24 AN: Sherm AUa: LB5Y

Anunanense: (ludanunune)

ANMNIEANNUTUN: YvisTiyuasiuluans pCp

I

o a o Qy [T o a ya o o/ Yan v o ¢ 1 2
measue: milldusnAndidedndudedlaivnisilalaenisiudng 1esan Sherm dudute

U

'
v

l|NEgeaINyYYisEvie Shermans Jetlilaiisuiuninnisnadeauasieldiienaisianfinuas

¥AANLAINLATINUNENNITHITOANNTONNNITANUDIATLANAR

A8819AUAT: fnagneavunla:

The Gangstas added a new drug to my NIsANIN LA ANeNf s i lundakaen

already sizable narcotic arsenal: PCP, also

Aa o

LEANAAN m’;ummmaagjLLé’waaﬁus‘ﬁqmﬁdﬁ

o A

known as ‘sherm.” It was called sherm after a AR WeatnSunsudn 857 ud TSN

rand of filter igar herman s Y 1S XY
brand of filterless cigarettes called Shermans, | ae, Ay dniusnanurshififunsesiferved
which were dipped into a concoction of S . . \
wuueanyuluduNaNviunndulsEnay

several ingredients, one of which was o

[ a = & v Al ot
A1INAYUR LL’ﬁZMUQI‘UUUﬂﬂE]ﬁ'ﬁWE]illa(ﬂl@(ﬂ%‘]ﬂ

formaldehyde - embalming fluid. (und 17) a ¥ D
ABUIYIMNDIANUULDY

areu: 25 A1: (Just) chilling Ala: a9

AUNUIEATI: NITHBLEY, nsegludienuaneaunay

AURNIYANNUIUN: DINITLUNLUUDDUY)

fasune: mildumauasiildesursennisieunats susalfilumimeaifiovenssunanieiu
a0ufl 1 A chill place to relax. wazdafifmawasin Chill pill famumunedn

Relax, it's not that big of a deal. (Kat, 2001: Online.) ?fﬂsﬁumsuaﬂﬁjawmdﬂﬁ%Lﬁuﬂ Wapas
Fdnty o vnidlileidedng dmsueumneawasiiRsafusnanintunuiissnislisii
Chill pill Aifaramanedn wien (High) Sswuidiutiossnn uagei Pill lufididudiesnisguan
Wity duluudvesdudatiuiosnnidmslimitudmimauassidinnuaunaedusfifay

waeenldiulaeniluuds fidedadenldmulain “Baq” wudu mszdumideuiunatuula

v = 1 v

W lafaguaa

AD819AURVU: Avgeavunla:

Our business was ‘one-stop shopping. ganavenswluuwuu “Audlolnsiuazan” i
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Whether customers were looking to score a | gngqzgnmussuuumininnsa (fiyw) wieen

mellow high (weed), or something to make | o4l sfiqgyilswaniudin enfia (e1nsedu

them zoom, zoom (uppers), or something for | ¢j5u4qq) yaaglAiauTas (@nauszam) wan

ust chilling (downers), we were equipped to mﬁﬁwsawaqﬁw%amauaqﬁmgﬂé’ﬂ

supply all of their needs. (Undi 24)

4. wUalaen1sNuAUNUNEVBIANEAIZNNN18ATNYBIFSLENRARA

ANUN: 26 A": Black beauties Ada: 819191

AUNRUIYATE: NN

AUNRUIYANUUSUN: asiaunanTuirunlidusnaniiniin

o a = S 2 a < o Ao o a [ a o 1 H
masune: TeauasihludnuilsfinsielaeBiandnuazneusnvesaisian@in A3 Black tuun
= < S Ao = v N & Ao = & & 1 oA Ao 2 &
ndvendauweugafidudmiivdrumsoiluddfiuasmils dudnadedidnvasla aunsousadiudn
Un (Beads) sulunaugaldl dudrin Beauties Wuilululdinlumszarsslinlinegnldiduean

umiinauduifeluussmaansgawsng Jenuvaneivgdedis naibigiamdundg sy 10013

1%
o Aw A&

s o <) o [ = g v a o X 1Y v a e
anumiin) uagmildsalumndinvesteaunsildiSenenanfndidwmssiundnnisvesiivaianty
T9YINMIAYBIINNANTENUNNNEANYBITIET (IIaenw) Aauldedufenudain “enn
Oy <@ 1 o 1 [ o < ¥ o o 1 . 13 Ay o 1
A" Togiiudiuresdnd Black Liwazdndudedindiin Beauties oniaunuiinigf1dn 91

Wesanlumwilveisungivssuesnaiug 180 JUANUREEUTLINALNIUATIN KNI

A8819AUAUU: fagreavunla:

The black beauties were an old favorite. g1 I U UTAURIT UL LAY TR

Similar to crystal and coke, they were ade9 lediulanluensduiszam fsiu

uppers, so they kept me physically hyper, SfufayilisneniedunsyUsnszsn

energetic, and jubilant - giving me an NIEAUNIERY WagTanIuse daluldinnieiu

enormous surge of ‘happy’ energy. (Unfl 24)

FNIINgs “augy” unlvidu

anaun: 27 A": Reefer ALUa: fuan

AUNUEATY: AUAIUANLULSE

a v ¥ =

AIMURUIYANNUIUN: ALYUILUUNIURIYU

v

A1asUNe: anmsTigideidenuuamanaddnin “dua” duwenananlumildiiendywiiuunau

mefevsdlungudldiayuiludegiuuds anuvunevediin Reefer nuiiules Online Etymology
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Dictionary @® "marijuana cicarette,” 1920s, perhaps an alteration of Mexican Spanish grifo
"'marijuana, drug addict" [OED]; or perhaps from reef (v.), on resemblance to a rolled sail. It

also meant "pickpocket" in criminal slang (1935). Reefer also was a nickname for the sailing

navy's equivalent to a midshipman (1818) "because they attend in the tops during the

operation of reefing" [Century Dictionary], which is the source of the meaning "coat of a

nautical cut" (1878) worn by sailors and fishermen "but copied for general use in the

fashions of 1888-90" [CD]. (Online Etymology Dictionary, 2017: Online.) %Qm'ﬁﬂﬁULLU’ﬂ/]’Nﬂ’]ﬂ%ﬂ

Foawaltisenansianiinandnuyaeneniennvedansiasilaedvaian nsiganvasesinn

v A %

sUkuufsnamiuazgAdeviednfignihudurieu

Y

fidpg1edualy:

Even though my propose for going to clubs
was to party, | always started the party way
before | got there. | mean, | had to drink and

smoke reefer and toot while getting dressed.

(wﬁ 25)

Adeg1eatuuda:
fawnauszasanduluiienduaelUU1SH we

v & a ! = =% aa a ) =
QUﬂliﬂQqUL@Qﬂ@umﬁlglﬂﬂﬁmLaU@ﬂ FURUIYO

5us7”aoﬁuLLaquﬂ’uﬁ’lLLazé’uiwmmwiaé’a

annun: 28

A1: T’s and blue

ALUa: NAIULESATN

AUNUIEATS: 97 T hazdyin

AUNUEANUTUN: anstandnidlennunladu (Pentazocine) M99nanSNANITYINIUYDIANDY

~ a . . = & Y a v | )
uaglnsiiawiiu (Tripelenamine) avluguAgiwitludunaumedn

a e

52 T
v A

o a N A Na o Y o o o Y vaa
A8 UY: GUE]ﬁLLaﬂﬂ@u&laﬂ‘Umg‘WLﬂ@miﬂﬂi%ﬂaﬂﬂqimﬂﬁaa@ﬂWﬁﬂﬂ']ﬁll']irlllﬂu I@Eﬂﬂnﬁﬂqim\‘]?ﬁ@"ﬂ’]ﬂ

A o

A 12 o = A& [ . = a v Y a o 1 <6 ¥
YoNN1IAURIRILT FelundnfAed T 1191nA1I1 Talwin %qmumwrzgwam wazA131 Blue Al

ada o A L Y v wa o Y @ ! v adaa v &
ABNIATRARAIAINANWAULNINIEATNTBIRIMARNN NI A T udunaura niTE@N Aedulunns

VY v = A d' [ & LY ' Y = Y o ! « a a 9
LL‘U@Q’J‘GEJ"NL’ﬁ’e]ﬂ‘VIﬁ]SLﬂ‘Uﬂ’l’]ﬂJMﬂJ']EJGU@ﬂVNﬁ@ﬂaﬂ‘Hm%LﬂuGUENWJEJ'] mlmmwam NIAIUUNIEN

faenfualu:

He sold codeines (they were called ‘tabloid
4’s’ and had more codeine than Tylenol
with codeine), quaaludes and preludes (both
called ‘ludes’), T's and blues, Ritalin (which
was, and still is, often prescribed for

hyperactive kids), and valium. (‘U‘1/1‘1'71' 24)

Apgsavunla:

wrnelafu (8791TiSenI “unlasssinsa’

~ = | - ~ a
wazdianslanuuinninenlndueanuauansianu
= 4

390d (Send “gad” viag)

Y

= = 6§
LEaN) AINGATNUN
Maunaan Svnau (uenldlunissrwilsa

Q:j @ 5 1Al = Ly
ausduluanfsafnauieslagiv) uas
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a1auN: 29 A: Yellow jacket Amuda: @R

AUNUNLATY: WINLARALNEDY, foauas

AUVIIIAINUTUN: FodmSuLsenansiandnuseinmnaangrsnalszan

Aesune: asanfnvdetidundduasandiauszinveangrisnalszam Wuasianfalunguues
&1 Barbiturates @sluafnldiduslunissnulsaianima Yeawasnliseniuliisnisdsdeain
é’ﬂ‘wmzmemaﬂmaaﬁamﬁﬁé’ﬂwmmﬂmﬁmLLﬂﬁJﬁgaﬁﬁﬂLLazﬁmﬁawﬁaﬁﬁ'}LLaz?imﬁauLawT'] Ttk

voensidmtuiualianunsowlawuunssiilaiionineiidugeniinsivesmanfarianiivin

fvtaruiu saduindedadenldmin “Howdes” Ween He twludniniddunazainane

kY

adnefiuweUgaen uazdunudin wies Minelimdeudutelunwdngy

A8819AUATY: fnagnealunla:

After tooting a couple of lines of meth, NaanNlanulAnlUwadapIaLaL LA ULED

popping a yellow jacket, and drinking some | manslugnifinudrfnumanuvesituludavies

bourbon, | drove to the clinic. Once | had duidusaluNieadin Weduudsdeiuduwiing
. . . v v o 1Y I3 Y o
given the receptionist my name and been ADUTUIREUSDBUAMUANINTINGTD duuesly

instructed to sit down, | looked around the | 589U ﬁmﬁﬁu@ia’rﬁaju
room, which was filled with young girls. (uni

25)

5. wUalaegn1siiuANNNINEVBIaN L DU

a1AUe: 30 f: Lovely Auda: 11a

AMUNRNIYATI: U5

AUNUEANUTUN: Yvisnauiy ey PCP

A1asune: Jatden law 1951089 (W. J. Rorabaugh) lananalilusulisuses American Hippies

[V

(Rorabaugh, 2015: 63-73) ¥a30131 luA.A. 1967 “Ausiuduiasn (Summer of Love)” finguddin
PN a o ] ° ) ) v = a p=| = a
AUIANUAATILANANTILIUNA BN UAUNAT L U a1 uns1LTaln Tn15USlaeAmIes

LoanegedavianalsanfinegunIvarslunguaing1 lnslanzeg ity vaswoatead venly

C% a

= Y} = o a A = a = = v a a U O = A
LIYNAYVINNAUNY PCP LA EANILEANANDUS 9UNATUANMUNLETAUIHULNEUNUFIANN A9UUN

a

[ Y1 a o A A A ove a ! = | a A a !
anudululadiunveinsfiveauaeillasusnsnaannguuunvursaman sl i

= A

[ ! v = [ a a v [y 1 Y YA v [ 1
NNANT WQUULW@LﬂUﬂ’J’WMQJ’lEJVlLﬂEJ’JSU’eNﬂUﬂQNQUN’]SU‘U‘l’J E‘\IJ’J"UEJQQLa@ﬂLLUaﬂ’WﬁLLaQ Lovely 1

uil,]an

AD819AURVU: Ageavunla:
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It was called sherm after a brand of filterless LLéj’;ﬁL’%ﬂﬂ’j’lL%%:JﬁLW'ﬁ’lz’j’]ﬁuu’lmﬂuﬁlﬂﬁﬁu

cigarettes called Shermans, which were nsosdvinLa kLo YUl ud IUNANTVINUN
dipped into a concoction of several

[ a A

AndmUsEnavarsiavila waynilduiuife

ingredients, one of which was formaldehyde Asedailasditothenesrmciues 1S

1as & &

— embalming fluid. The combination was Fad o ~¢
NAUNATUUNTDLIONDT “UAUTIN”  LeLgsuniUy

called ‘sherm stick.” But sherm is just one of o oA . o o
LAYDE LN DNYD U UIVDINGN  LI1LLIYNNUIN

PCP’s street names. It is also called ‘angel . S ey
NaUN9TN” 19971 “Ud ﬂ‘l@

dust’ or ‘lovely.’ (‘U‘Vlﬁl 17)

anaui: 31 A1: Cut ALUA: W

AMUNRNIYNT: FIR

AMARUIYATUUIUN: NMTIANUSHI VR IESENAAlABNISIRNETDUY 1LY

AN95UNY: MSINUNUAU Cook AN Cut AAnunuesnsenuuiuANuvinglnedsy tae Cut
PUNYDI N15HA TSN NUDINTANAIVBIUSUIU LiANUMLIelaeToNaUNLNEE NSRLUSUIUYDY
ansiandnlagldansvlindug unaudnly dniuidedadenlddnin “dause” wazdamadauari

“uia” Tunsuia

A8819AUAU: fagreavuna:

ingredients to it to bulk up the quantity. For || &1 faifiuuSunuen fegradulanuiisneg

example cocaine is usually cut with baking

To ‘cut’ dope means to add additional M3 “wl” erneienisiiivdyszneudue

UASLANABLUNASLYAT 8158 UNBLAZAIUNELDUS

soda, laxatives, and numerous other Forldlutiy

household ingredients. (Unfi 24)

6. wlalagn1sINUAMUNNIEVDIANWAILBINTT

anaui: 32 A: Trip Ala: a9Y, ey

AMUNINEATE: NSLAUNIG, ATEZAR, ANURANAA

ATURUIYAINUTUN: 81N1TTIUALIIINNITENAISENFAUTTNNDBNNE A UUTEEM

o a o dytv 1 I o Ao = U a =

Aasune: auasmildndndumauasiinnuraneinedaiun1siaune (Metaphors of a Journey) &4
Juntidluanueuiisunldlunisadermanasneivenanfaiiludin gls (Gyuro, 2016: 81-91) la
Anwideld dsdulunmsidenassiudaanmauasiiiinnumneife e nsunannsauiye 39

a Y a v I v & o aa a v Y] a Y & I Yo i
Nﬂqiisﬁﬂiﬂiﬂﬂﬂ@NQQUﬂﬂgm@ﬂLUUﬂ']VIﬂJﬂ'J']@JVﬂJ']EJLﬂEJ'JGUaQﬂU 173U N E;J']QEJW‘U'J']&Iﬂ"ﬁIGUﬂTN
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“aoy” LﬁammﬁammiﬁﬁwLﬁmé’aﬂmﬁﬂﬁﬁaﬂi%’ﬁ'lﬁiuﬂmmaﬁﬁ'} Trip uiluiunduadutufd
1381989 Bad trip Faduensdnuuunds ﬁa;:ILaW%Lﬁumwmaauﬁmﬂé’a WIOLAUNNVIADUIU
yilvinszinnslag Mhlugnslasuumdudonuesuazidu é’]’qﬁ?u;guﬂaﬁuﬁaﬂi%’ﬁ’m “daou” Tu
n13uta Bad trip Tngldmsidwdes ao Snidiausaiuaumnevesnmmasuiindalanou

[y

AU

A8819AUATU: fnagnealuna:

We'd been having so much fun laughing at | yaisadndsdhsafuiuantunueglaelsidiasinle

him, we didn't realize how bad his trip had ‘ﬁL%Wﬁ’]ﬁﬂﬁaaua@jﬁuﬁummmm%u
turned. (Un7 17)

ANauN: 33 A1: Zoom Awla: A

AUNNIYATE NTYY, NITFINN, Lﬂu%w‘%aqﬁuiam%’mm

AUNUIEATUUTUN: DINTVINLABIAINNTISLENASENAAUTEANE DN NTNTEAUUTEAM

o

Aasue: Aauasililunisesuigeinistiafesiiinainnsanasnsiuiuuenanagilii av

I~ A v a o 1

i Midelananfalludtluneusiufdaisi fn Aldtuedaunsvanglunguildasianda Falu

Y

Yagtudamunsldain fAa Tuusundus liinetssiveanindnaie fausyleasegneau

<)

Dy =

a

pilafniaagly angaNIIUARaTENANa1InANUNTEReTeTY nsedunTElal 4nIUng

e
=

u

[

43

v = A

[N Yo 1 A oA o 1 ~ v ] v a v X
”'3 EJRNL@E]ﬂI‘UﬁﬂW AR~ INBLLUAALaIA1I1 Zoom LWE)I%WﬁE)%JL“EJ’ﬂ%UiUV]INWEJGZJu

ho]
Zo
=
=

RN IHIVITE frageatunla:
Our business was ‘one-stop shopping. gsnavausuunuu “Fudelusinazan” T
Whether customers were looking to score a @Jﬂﬁﬁ%mmﬁumLL‘UUW%ﬂLM‘W?@J (feywn) vieen

mellow high (weed), or something to make oglsTsvilimanuaa

them zoom. (‘U‘Vl‘ﬁl 24)
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5.1 NMUNIUYAUTEEIANIIIY

nUsrasAvdnuesansinudizes “mauadataafeivenandsludufinanumssinies
A Piece of Cake: A Memoir 483 Cupcake Brown” 79 \eAnwmwLINIInIsLUafawauie i
prandafivsngluiunduatusunteauasiildiFonenanin 33n1sian ernistradesan
Maamenann wazfauasdug Agldasieandlilunisiadedeasiu uaziilowasunidaass

yndunmwlne
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s blunnanyiperiuielignaulalusesiauaesnaniinlansuismanasasenanso
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BUARN ¢ TN INBLA A E8INguiarNIIUATINITRIAaLasTEatY 9 Bnsae

5.2 NUNIUENNAFIUNTIY
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v‘aw‘lvw 0% v/

Jeladsanuignulin nsuladawasiedfvenanfatu fuuadniunazdesdinuiios

e

o A 4' v a o P v a a v
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Y P v aa = a o ! av oy
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L‘U@\‘iﬁ]uuuaqﬂiqiﬂuquqiﬂUﬂqiLLUaﬂ']LLﬁﬁﬂ‘V]ﬂ 33 AYIAALADNNIINUUNNAINUNTIAIDY A Piece

of Cake: A Memoir 494 Cupcake Brown lfa3eniuauufigiu

5.3 9189uNan15338 Ugylunisuda waznisuituteymn

a ! o a o A
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